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www.schaefer -peters . f r

Bienvenue chez Schäfer + Peters

La société Schäfer + Peters est votre partenaire pour les fixa-
tions inoxydables résistantes aux acides, les éléments normal-
isés DIN à l’exemple de vis à bois, de vis métriques, de vis à
tôle, de rondelles, d’écrous ainsi que de fixations de charges
lourdes, de vis de sécurité, de fixations solaires, de pièces spé-
ciales et dessinées, le tout dans différents modèles.

Nous entretenons des relations solides avec nos clients
grâce à notre stock comptant plus de 37 000 produits diffé-
rents, aux 270 personnes engagées et qualifiées qui consti-
tuent nos effectifs et à notre système moderne de gestion de
la qualité.

Welcome to Schäfer + Peters

Schäfer + Peters is your partner for stainless steel and  
anti-corrosion fasteners, DIN and standard parts such as wood 
screws, metric screws, tapping screws, washers, nuts and also 
products such as heavy-duty fastenings, safety screws and  
solar fastenings as well as special and drawing parts. All items 
are available in various versions.

We bond well with our customers. This relationship is ba-
cked up by us holding in excess of 37 000 different items in 
our warehouse, employing 270 enthusiastic and qualified  
members of staff and deploying modern quality management.
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8
ISO 15983 A2
Rivets aveugles à tête plate tige rainurée
ISO 15983 A2
Blind rivets with flat head and grooved mandrel

ISO 15983
A2

10
ISO 15983 A4
Rivets aveugles à tête plate tige rainurée
ISO 15983 A4
Blind rivets with flat head and grooved mandrel

ISO 15983
A4

12
ISO 15984 A2
Rivets aveugles à tête fraisée tige rainurée
ISO 15984 A2
Blind rivets with countersunk head and grooved mandrel

ISO 15984
A2

13
ISO 15984 A4
Rivets aveugles à tête fraisée tige rainurée
ISO 15984 A4
Blind rivets with countersunk head and grooved mandrel

ISO 15984
A4

14
ISO 16585 A2
Rivets aveugles étanches TP, tige rainurée
ISO 16585 A2
Blind rivets with flat head and grooved mandrel

ISO 16585
A2

15
ISO 16585 A4
Rivets aveugles étanches TP, tige rainurée
ISO 16585 A4
Blind rivets with flat head and grooved mandrel

ISO 16585
A4

16
Article 1021 A2
Écrous à sertir, petite tête fraisée tige ronde
Item 1021 A2
Blind rivet nuts with small CSK, straight shank, open type knurled

Art. 1021
A2

17
Article 1021 A4
Écrous à sertir, petite tête fraisée tige ronde
Item 1021 A4
Blind rivet nuts with small CSK, straight shank, open type knurled

Art. 1021
A4

18
Article 1022 A2
Écrous à sertir petite TF tige ronde borgne
Item 1022 A2
Rivet nuts with small CSK head closed type knurled

Art. 1022
A2

19
Article 1022 A4
Écrous à sertir petite TF tige ronde borgne
Item 1022 A4
Rivet nuts with small CSK head closed type knurled

Art. 1022
A4

20
Article 1023 A2
Écrous à sertir, tete fraisée, tige ronde
Item 1023 A2
Blind rivet nuts with CSK, straight shank, open knurled

Art. 1023
A2

21
Article 1023 A4
Écrous à sertir, tete fraisée, tige ronde
Item1023 A4
Blind rivet nuts with CSK, straight shank, open knurled

Art. 1023
A4
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22
Article 1024 A2
Écrous à sertir TF tige ronde borgne
Item 1024 A2
Rivet nuts with CSK head, closed type, knurled

Art. 1024
A2

23
Article 1024 A4
Écrous à sertir TF tige ronde borgne
Item 1024 A4
Rivet nuts with CSK head, closed type, knurled

Art. 1024
A4

24
Article 1025 A2
Écrous à sertir, tête plate, tige ronde
Item 1025 A2
Blind rivet nuts with flat head, straight shank, open type knurled

Art. 1025
A2

25
Article 1025 A4
Écrous à sertir, tête plate, tige ronde
Item 1025 A4
Blind rivet nuts with flat head, straight shank, open type knurled

Art. 1025
A4

26
Article 1026 A2
Écrous à sertir TP tige ronde borgne
Item 1026 A2
Rivet nuts with flat head, closed type, knurled

Art. 1026
A2

27
Article 1026 A4
Écrous à sertir TP tige ronde borgne
Item 1026 A4
Rivet nuts with flat head, closed type, knurled

Art. 1026
A4

28
Article 1027 A2
Ecrous à sertir petite TF, 6-pans partiel
Item 1027 A2
Blind rivet nuts with small CSK, partial hexagon, open type

Art. 1027
A2

29
Article 1027 A4
Ecrous à sertir petite TF, 6-pans partiel
Item 1027 A4
Blind rivet nuts with small CSK, partial hexagon, open type

Art. 1027
A4

30
Article 1028 A2
Ecrous à sertir petite TF, 6-pans partiel borgne
Item 1028 A2
Rivet nuts, small CSK head, semi-hexagonal shank, closed type

Art. 1028
A2

31
Article 1028 A4
Ecrous à sertir petite TF, 6-pans partiel borgne
Item 1028 A4
Rivet nuts, small CSK head, semi-hexagonal shank, closed type

Art. 1028
A4

32
Article 1029 A2
Écrous à sertir, tête plate, 6-pans partiel 
Item 1029 A2
Blind rivet nuts with flat head, open partial hexagon

Art. 1029
A2

33
Article 1029 A4
Écrous à sertir, tête plate, 6-pans partiel
Item 1029 A4
Blind rivet nuts with flat head, open partial hexagon

Art. 1029
A4
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34
Article 1030 A2
Écrous à sertir, tête plate, 6-pans partiel borgne
Item 1030 A2
Rivet nuts with flat head, semi-hexagonal shank, closed type

Art. 1030
A2

35
Article 1030 A4
Écrous à sertir, tête plate, 6-pans partiel borgne
Item 1030 A4
Rivet nuts with flat head, semi-hexagonal shank, closed type

Art. 1030
A4

36
DIN 660 A2
Rivets demi-ronds
DIN 660 A2
Round head rivets

DIN 660
A2

38
DIN 660 A4
Rivets demi-ronds
DIN 660 A4
Round head rivets

DIN 660
A4

40
DIN 661 A2
Rivets demi-ronds
DIN 661 A2
Countersunk head rivets

DIN 661
A2

42
DIN 661 A4
Rivets demi-ronds
DIN 661 A4
Countersunk head rivets

DIN 661
A4
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ISO 15983 A2
RIVETS AVEUGLES À TÊTE 
PLATE TIGE RAINURÉE

ISO 15983 A2
BLIND RIVETS WITH FLAT HEAD AND GROOVED MANDREL

APPLICATIONS:
Idéal pour le collage de feuilles minces 
dans tous les secteurs de la métallurgie. 
 
Les rivets aveugles sont souvent utilisés 
dans l'industrie automobile, la métallurgie 
et la plomberie.

USES:
Optimal for linking thin sheets in all metal 
processing industries  
 
Blind rivets are often used in the car 
construction, in the metal construction, 
locksmith's shops and in the sanitary craft

CARACTÉRISTIQUES:
- tête plate 
- tête imperdable 
- tige rainurée

FEATURES:
- flat head 
- unloseable head 
- grooved mandrel

d
d

l
l

dk
dk

k
k

serrage Pl
Clamp.area

du trou -Ø
Drill hole

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Référence
Item Number /

2,4 4 5 0,55 0,5-2,0 2,5 1000 1500 15983224 4 500

6 5 0,55 2,0-4,0 2,5 1000 1500 15983224 6 500

8 5 0,55 4,0-6,0 2,5 1000 1500 15983224 8 500

3 6 6,3 0,8 0,5-3,0 3,1 1800 2200 1598323  6 500

8 6,3 0,8 3,0-5,0 3,1 1800 2200 1598323  8 500

10 6,3 0,8 5,0-6,5 3,1 1800 2200 1598323  10 500

12 6,3 0,8 6,5-8,5 3,1 1800 2200 1598323  12 500

14 6,3 0,8 8,5-10,5 3,1 1800 2200 1598323  14 500

16 6,3 0,8 10,5-12,5 3,1 1800 2200 1598323  16 500

3,2 6 6,7 0,8 0,5-3,0 3,3 1900 2500 15983232 6 500

8 6,7 0,8 3,0-5,0 3,3 1900 2500 15983232 8 500

10 6,7 0,8 5,0-6,5 3,3 1900 2500 15983232 10 500

12 6,7 0,8 6,5-8,5 3,3 1900 2500 15983232 12 500

14 6,7 0,8 8,5-10,5 3,3 1900 2500 15983232 14 500

16 6,7 0,8 10,5-12,5 3,3 1900 2500 15983232 16 500

18 6,7 0,8 12,0-14,0 3,3 1900 2500 15983232 18 500

4 6 8,4 1 1,0-2,5 4,1 2700 3500 1598324  6 500

8 8,4 1 2,5-4,5 4,1 2700 3500 1598324  8 500

10 8,4 1 4,5-6,5 4,1 2700 3500 1598324  10 500

12 8,4 1 6,5-8,5 4,1 2700 3500 1598324  12 500

14 8,4 1 8,5-10,0 4,1 2700 3500 1598324  14 500

16 8,4 1 10,0-12,0 4,1 2700 3500 1598324  16 500

18 8,4 1 12,0-14,0 4,1 2700 3500 1598324  18 500

20 8,4 1 14,0-16,0 4,1 2700 3500 1598324  20 500

25 8,4 1 16,0-21,0 4,1 2700 3500 1598324  25 500

4,8 6 10,1 1,1 1,5-2,0 4,9 4000 5000 15983248 6 500

8 10,1 1,1 2,0-4,0 4,9 4000 5000 15983248 8 500

10 10,1 1,1 4,0-6,0 4,9 4000 5000 15983248 10 500

12 10,1 1,1 6,0-8,0 4,9 4000 5000 15983248 12 500

14 10,1 1,1 8,0-9,5 4,9 4000 5000 15983248 14 500

16 10,1 1,1 8,0-11,0 4,9 4000 5000 15983248 16 500

18 10,1 1,1 11,0-13,0 4,9 4000 5000 15983248 18 500

20 10,1 1,1 13,0-16,0 4,9 4000 5000 15983248 20 250

22 10,1 1,1 15,0-17,0 4,9 4000 5000 15983248 22 250

24 10,1 1,1 16,0-18,0 4,9 4000 5000 15983248 24 250

25 10,1 1,1 16,0-19,0 4,9 4000 5000 15983248 25 250

26 10,1 1,1 18,0-20,0 4,9 4000 5000 15983248 26 250

30 10,1 1,1 21,0-25,0 4,9 4000 5000 15983248 30 250

35 10,1 1,1 25,0-30,0 4,9 4000 5000 15983248 35 250

40 10,1 1,1 30,0-34,0 4,9 4000 5000 15983248 40 250

5 8 10,5 1,1 2,0-4,0 5,1 4700 5800 1598325  8 500

10 10,5 1,1 4,0-6,0 5,1 4700 5800 1598325  10 500

12 10,5 1,1 6,0-8,0 5,1 4700 5800 1598325  12 500

14 10,5 1,1 8,0-9,5 5,1 4700 5800 1598325  14 500

16 10,5 1,1 8,0-11,0 5,1 4700 5800 1598325  16 500

18 10,5 1,1 11,0-13,0 5,1 4700 5800 1598325  18 500

20 10,5 1,1 13,0-16,0 5,1 4700 5800 1598325  20 250

22 10,5 1,1 15,0-17,0 5,1 4700 5800 1598325  22 250

24 10,5 1,1 16,0-18,0 5,1 4700 5800 1598325  24 250

25 10,5 1,1 16,0-19,0 5,1 4700 5800 1598325  25 250

26 10,5 1,1 18,0-20,0 5,1 4700 5800 1598325  26 250

30 10,5 1,1 20,0-25,0 5,1 4700 5800 1598325  30 250

35 10,5 1,1 25,0-30,0 5,1 4700 5800 1598325  35 250

40 10,5 1,1 30,0-34,0 5,1 4700 5800 1598325  40 250
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ISO 15983 A2
RIVETS AVEUGLES À TÊTE 
PLATE TIGE RAINURÉE

ISO 15983 A2
BLIND RIVETS WITH FLAT HEAD AND GROOVED MANDREL

APPLICATIONS:
Idéal pour le collage de feuilles minces 
dans tous les secteurs de la métallurgie. 
 
Les rivets aveugles sont souvent utilisés 
dans l'industrie automobile, la métallurgie 
et la plomberie.

USES:
Optimal for linking thin sheets in all metal 
processing industries  
 
Blind rivets are often used in the car 
construction, in the metal construction, 
locksmith's shops and in the sanitary craft

CARACTÉRISTIQUES:
- tête plate 
- tête imperdable 
- tige rainurée

FEATURES:
- flat head 
- unloseable head 
- grooved mandrel

d
d

l
l

dk
dk

k
k

serrage Pl
Clamp.area

du trou -Ø
Drill hole

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Référence
Item Number /

6 8 12 1,5 2,0-4,0 6,1 5700 7500 1598326  8 250

10 12 1,5 4,0-6,0 6,1 5700 7500 1598326  10 250

12 12 1,5 6,0-8,0 6,1 5700 7500 1598326  12 250

14 12 1,5 7,0-9,5 6,1 5700 7500 1598326  14 250

16 12 1,5 8,0-11,0 6,1 5700 7500 1598326  16 250

18 12 1,5 9,0-13,0 6,1 5700 7500 1598326  18 250

20 12 1,5 11,0-15,0 6,1 5700 7500 1598326  20 250

25 12 1,5 15,0-20,0 6,1 5700 7500 1598326  25 250

30 12 1,5 20,0-24,0 6,1 5700 7500 1598326  30 250

35 12 1,5 24,0-29,0 6,1 5700 7500 1598326  35 250

40 12 1,5 29,0-34,0 6,1 5700 7500 1598326  40 250

6,4 10 13 1,8 2,0-4,0 6,5 6500 8850 15983264 10 250

12 13 1,8 4,0-6,0 6,5 6500 8850 15983264 12 250

14 13 1,8 6,0-8,0 6,5 6500 8850 15983264 14 250

16 13 1,8 7,0-10,0 6,5 6500 8850 15983264 16 250

18 13 1,8 9,0-13,0 6,5 6500 8850 15983264 18 250

20 13 1,8 13,0-16,0 6,5 6500 8850 15983264 20 250

22 13 1,8 14,0-17,0 6,5 6500 8850 15983264 22 250

25 13 1,8 15,0-19,0 6,5 6500 8850 15983264 25 250

30 13 1,8 19,0-23,0 6,5 6500 8850 15983264 30 250

35 13 1,8 23,0-28,0 6,5 6500 8850 15983264 35 250

40 13 1,8 28,0-33,0 6,5 6500 8850 15983264 40 250
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ISO 15983 A4
RIVETS AVEUGLES À TÊTE 
PLATE TIGE RAINURÉE

ISO 15983 A4
BLIND RIVETS WITH FLAT HEAD AND GROOVED MANDREL

APPLICATIONS:
Idéal pour le collage de feuilles minces 
dans tous les secteurs de la métallurgie. 
 
Les rivets aveugles sont souvent utilisés 
dans l'industrie automobile, la métallurgie 
et la plomberie.

USES:
Optimal for linking thin sheets in all metal 
processing industries  
 
Blind rivets are often used in the car 
construction, in the metal construction, 
locksmith's shops and in the sanitary craft

CARACTÉRISTIQUES:
- tête plate 
- tête imperdable 
- tige rainurée

FEATURES:
- flat head 
- unloseable head 
- grooved mandrel

d
d

l
l

dk
dk

k
k

serrage Pl
Clamp.area

du trou -Ø
Drill hole

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Référence
Item Number /

2,4 4 5 0,55 0,5-2,0 2,5 1000 1500 15983424 4 500

6 5 0,55 2,0-4,0 2,5 1000 1500 15983424 6 500

8 5 0,55 4,0-6,0 2,5 1000 1500 15983424 8 500

3 6 6,3 0,8 0,5-3,0 3,1 1800 2200 1598343  6 500

8 6,3 0,8 3,0-5,0 3,1 1800 2200 1598343  8 500

10 6,3 0,8 5,0-6,5 3,1 1800 2200 1598343  10 500

12 6,3 0,8 6,5-8,5 3,1 1800 2200 1598343  12 500

14 6,3 0,8 8,5-10,5 3,1 1800 2200 1598343  14 500

16 6,3 0,8 10,5-12,5 3,1 1800 2200 1598343  16 500

3,2 6 6,7 0,8 0,5-3,0 3,3 1900 2500 15983432 6 500

8 6,7 0,8 3,0-5,0 3,3 1900 2500 15983432 8 500

10 6,7 0,8 5,0-6,5 3,3 1900 2500 15983432 10 500

12 6,7 0,8 6,5-8,5 3,3 1900 2500 15983432 12 500

14 6,7 0,8 8,5-10,5 3,3 1900 2500 15983432 14 500

16 6,7 0,8 10,5-12,5 3,3 1900 2500 15983432 16 500

18 6,7 0,8 12,0-14,0 3,3 1900 2500 15983432 18 500

4 6 8,4 1 1,0-2,5 4,1 2700 3500 1598344  6 500

8 8,4 1 2,5-4,5 4,1 2700 3500 1598344  8 500

10 8,4 1 4,5-6,5 4,1 2700 3500 1598344  10 500

12 8,4 1 6,5-8,5 4,1 2700 3500 1598344  12 500

14 8,4 1 8,5-10,0 4,1 2700 3500 1598344  14 500

16 8,4 1 10,0-12,0 4,1 2700 3500 1598344  16 500

18 8,4 1 12,0-14,0 4,1 2700 3500 1598344  18 500

20 8,4 1 14,0-16,0 4,1 2700 3500 1598344  20 500

25 8,4 1 16,0-21,0 4,1 2700 3500 1598344  25 500

4,8 6 10,1 1,1 1,5-2,0 4,9 4000 5000 15983448 6 500

8 10,1 1,1 2,0-4,0 4,9 4000 5000 15983448 8 500

10 10,1 1,1 4,0-6,0 4,9 4000 5000 15983448 10 500

12 10,1 1,1 6,0-8,0 4,9 4000 5000 15983448 12 500

14 10,1 1,1 8,0-9,5 4,9 4000 5000 15983448 14 500

16 10,1 1,1 8,0-11,0 4,9 4000 5000 15983448 16 500

18 10,1 1,1 11,0-13,0 4,9 4000 5000 15983448 18 500

20 10,1 1,1 13,0-16,0 4,9 4000 5000 15983448 20 250

22 10,1 1,1 15,0-17,0 4,9 4000 5000 15983448 22 250

24 10,1 1,1 16,0-18,0 4,9 4000 5000 15983448 24 250

25 10,1 1,1 16,0-19,0 4,9 4000 5000 15983448 25 250

26 10,1 1,1 18,0-20,0 4,9 4000 5000 15983448 26 250

30 10,1 1,1 21,0-25,0 4,9 4000 5000 15983448 30 250

35 10,1 1,1 25,0-30,0 4,9 4000 5000 15983448 35 250

40 10,1 1,1 30,0-34,0 4,9 4000 5000 15983448 40 250

5 8 10,5 1,1 2,0-4,0 5,1 4700 5800 1598345  8 500

10 10,5 1,1 4,0-6,0 5,1 4700 5800 1598345  10 500

12 10,5 1,1 6,0-8,0 5,1 4700 5800 1598345  12 500

14 10,5 1,1 8,0-9,5 5,1 4700 5800 1598345  14 500

16 10,5 1,1 8,0-11,0 5,1 4700 5800 1598345  16 500

18 10,5 1,1 11,0-13,0 5,1 4700 5800 1598345  18 500

20 10,5 1,1 13,0-16,0 5,1 4700 5800 1598345  20 250

22 10,5 1,1 15,0-17,0 5,1 4700 5800 1598345  22 250

24 10,5 1,1 16,0-19,0 5,1 4700 5800 1598345  24 250

25 10,5 1,1 16,0-19,0 5,1 4700 5800 1598345  25 250

26 10,5 1,1 18,0-20,0 5,1 4700 5800 1598345  26 250

30 10,5 1,1 20,0-25,0 5,1 4700 5800 1598345  30 250

35 10,5 1,1 25,0-30,0 5,1 4700 5800 1598345  35 250

40 10,5 1,1 30,0-34,0 5,1 4700 5800 1598345  40 250
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ISO 15983 A4
RIVETS AVEUGLES À TÊTE 
PLATE TIGE RAINURÉE

ISO 15983 A4
BLIND RIVETS WITH FLAT HEAD AND GROOVED MANDREL

APPLICATIONS:
Idéal pour le collage de feuilles minces 
dans tous les secteurs de la métallurgie. 
 
Les rivets aveugles sont souvent utilisés 
dans l'industrie automobile, la métallurgie 
et la plomberie.

USES:
Optimal for linking thin sheets in all metal 
processing industries  
 
Blind rivets are often used in the car 
construction, in the metal construction, 
locksmith's shops and in the sanitary craft

CARACTÉRISTIQUES:
- tête plate 
- tête imperdable 
- tige rainurée

FEATURES:
- flat head 
- unloseable head 
- grooved mandrel

d
d

l
l

dk
dk

k
k

serrage Pl
Clamp.area

du trou -Ø
Drill hole

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Référence
Item Number /

6 8 12 1,5 2,0-4,0 6,1 5700 7500 1598346  8 250

10 12 1,5 4,0-6,0 6,1 5700 7500 1598346  10 250

12 12 1,5 6,0-8,0 6,1 5700 7500 1598346  12 250

14 12 1,5 7,0-9,5 6,1 5700 7500 1598346  14 250

16 12 1,5 8,0-11,0 6,1 5700 7500 1598346  16 250

18 12 1,5 9,0-13,0 6,1 5700 7500 1598346  18 250

20 12 1,5 11,0-15,0 6,1 5700 7500 1598346  20 250

25 12 1,5 15,0-20,0 6,1 5700 7500 1598346  25 250

30 12 1,5 20,0-24,0 6,1 5700 7500 1598346  30 250

35 12 1,5 24,0-29,0 6,1 5700 7500 1598346  35 250

40 12 1,5 29,0-34,0 6,1 5700 7500 1598346  40 250

6,4 10 13 1,8 2,0-4,0 6,5 6500 8850 15983464 10 250

12 13 1,8 4,0-6,0 6,5 6500 8850 15983464 12 250

14 13 1,8 6,0-8,0 6,5 6500 8850 15983464 14 250

16 13 1,8 7,0-10,0 6,5 6500 8850 15983464 16 250

18 13 1,8 9,0-13,0 6,5 6500 8850 15983464 18 250

20 13 1,8 13,0-16,0 6,5 6500 8850 15983464 20 250

22 13 1,8 14,0-17,0 6,5 6500 8850 15983464 22 250

25 13 1,8 15,0-19,0 6,5 6500 8850 15983464 25 250

30 13 1,8 19,0-23,0 6,5 6500 8850 15983464 30 250

35 13 1,8 23,0-28,0 6,5 6500 8850 15983464 35 250

40 13 1,8 28,0-33,0 6,5 6500 8850 15983464 40 250
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ISO 15984 A2
RIVETS AVEUGLES À TÊTE 
FRAISÉE TIGE RAINURÉE

ISO 15984 A2
BLIND RIVETS WITH COUNTERSUNK HEAD AND GROOVED MANDREL

APPLICATIONS:
Idéal pour le collage de feuilles minces 
dans tous les secteurs de la métallurgie. 
 
Les rivets aveugles sont souvent utilisés 
dans l'industrie automobile, la métallurgie 
et la plomberie.

USES:
Optimal for linking thin sheets in all metal 
processing industries  
 
Blind rivets are often used in the car 
construction, in the metal construction, 
locksmith's shops and in the sanitary craft

CARACTÉRISTIQUES:
- tête fraisée 
- tête imperdable 
- tige rainurée

FEATURES:
- countersunk 
- unloseable head 
- grooved mandrel

d
d

l
l

dk
dk

k
k

du trou -Ø
Drill hole

serrage Pl
Clamp.area

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Référence
Item Number /

3 6 6,3 1,3 3,1 1,5-3,0 1800 2200 1598423  6 500

8 6,3 1,3 3,1 3,0-5,0 1800 2200 1598423  8 500

10 6,3 1,3 3,1 5,0-6,5 1800 2200 1598423  10 500

12 6,3 1,3 3,1 6,5-8,5 1800 2200 1598423  12 500

3,2 6 6,7 1,3 3,3 1,5-3,0 1900 2500 15984232 6 500

8 6,7 1,3 3,3 3,0-5,0 1900 2500 15984232 8 500

10 6,7 1,3 3,3 5,0-6,5 1900 2500 15984232 10 500

12 6,7 1,3 3,3 6,5-8,5 1900 2500 15984232 12 500

4 8 8,4 1,7 4,1 2,5-4,5 2700 3500 1598424  8 500

10 8,4 1,7 4,1 4,5-6,5 2700 3500 1598424  10 500

12 8,4 1,7 4,1 6,5-8,5 2700 3500 1598424  12 500

14 8,4 1,7 4,1 8,5-10,0 2700 3500 1598424  14 500

16 8,4 1,7 4,1 10,0-12,0 2700 3500 1598424  16 500

18 8,4 1,7 4,1 12,0-14,0 2700 3500 1598424  18 500

20 8,4 1,7 4,1 14,0-16,0 2700 3500 1598424  20 500

4,8 8 10,1 2 4,9 2,5-4,0 4000 5000 15984248 8 500

10 10,1 2 4,9 4,0-6,0 4000 5000 15984248 10 500

12 10,1 2 4,9 6,0-8,0 4000 5000 15984248 12 500

14 10,1 2 4,9 7,0-9,0 4000 5000 15984248 14 500

16 10,1 2 4,9 8,0-11,0 4000 5000 15984248 16 500

18 10,1 2 4,9 11,0-13,0 4000 5000 15984248 18 500

20 10,1 2 4,9 13,0-15,0 4000 5000 15984248 20 250

25 10,1 2 4,9 15,0-17,0 4000 5000 15984248 25 250

30 10,1 2 4,9 17,0-19,0 4000 5000 15984248 30 250

5 8 10,5 2,1 5,1 2,5-4,0 4700 5800 1598425  8 500

10 10,5 2,1 5,1 4,0-6,0 4700 5800 1598425  10 500

12 10,5 2,1 5,1 6,0-8,0 4700 5800 1598425  12 500

14 10,5 2,1 5,1 7,0-9,0 4700 5800 1598425  14 500

16 10,5 2,1 5,1 8,0-11,0 4700 5800 1598425  16 500

18 10,5 2,1 5,1 11,0-13,0 4700 5800 1598425  18 500

20 10,5 2,1 5,1 13,0-15,0 4700 5800 1598425  20 250

25 10,5 2,1 5,1 15,0-17,0 4700 5800 1598425  25 250

30 10,5 2,1 5,1 17,0-19,0 4700 5800 1598425  30 250
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ISO 15984 A4
RIVETS AVEUGLES À TÊTE 
FRAISÉE TIGE RAINURÉE

ISO 15984 A4
BLIND RIVETS WITH COUNTERSUNK HEAD AND GROOVED MANDREL

APPLICATIONS:
Idéal pour le collage de feuilles minces 
dans tous les secteurs de la métallurgie. 
 
Les rivets aveugles sont souvent utilisés 
dans l'industrie automobile, la métallurgie 
et la plomberie.

USES:
Optimal for linking thin sheets in all metal 
processing industries  
 
Blind rivets are often used in the car 
construction, in the metal construction, 
locksmith's shops and in the sanitary craft

CARACTÉRISTIQUES:
- tête fraisée 
- tête imperdable 
- tige rainurée

FEATURES:
- countersunk 
- unloseable head 
- grooved mandrel

d
d

l
l

dk
dk

k
k

du trou -Ø
Drill hole

serrage Pl
Clamp.area

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Référence
Item Number /

3 6 6,3 1,3 3,1 1,5-3,0 1800 2200 1598443  6 500

8 6,3 1,3 3,1 3,0-5,0 1800 2200 1598443  8 500

10 6,3 1,3 3,1 5,0-6,5 1800 2200 1598443  10 500

12 6,3 1,3 3,1 6,5-8,5 1800 2200 1598443  12 500

3,2 6 6,7 1,3 3,3 1,5-3,0 1900 2500 15984432 6 500

8 6,7 1,3 3,3 3,0-5,0 1900 2500 15984432 8 500

10 6,7 1,3 3,3 5,0-6,5 1900 2500 15984432 10 500

12 6,7 1,3 3,3 6,5-8,5 1900 2500 15984432 12 500

4 8 8,4 1,7 4,1 2,5-4,5 2700 3500 1598444  8 500

10 8,4 1,7 4,1 4,5-6,5 2700 3500 1598444  10 500

12 8,4 1,7 4,1 6,5-8,5 2700 3500 1598444  12 500

14 8,4 1,7 4,1 8,5-10,0 2700 3500 1598444  14 500

16 8,4 1,7 4,1 10,0-12,0 2700 3500 1598444  16 500

18 8,4 1,7 4,1 12,0-14,0 2700 3500 1598444  18 500

20 8,4 1,7 4,1 14,0-16,0 2700 3500 1598444  20 500

4,8 8 10,1 2 4,9 2,5-4,0 4000 5000 15984448 8 500

10 10,1 2 4,9 4,0-6,0 4000 5000 15984448 10 500

12 10,1 2 4,9 6,0-8,0 4000 5000 15984448 12 500

14 10,1 2 4,9 7,0-9,0 4000 5000 15984448 14 500

16 10,1 2 4,9 8,0-11,0 4000 5000 15984448 16 500

18 10,1 2 4,9 11,0-13,0 4000 5000 15984448 18 500

20 10,1 2 4,9 13,0-15,0 4000 5000 15984448 20 250

25 10,1 2 4,9 15,0-17,0 4000 5000 15984448 25 250

30 10,1 2 4,9 17,0-19,0 4000 5000 15984448 30 250

5 8 10,5 2,1 5,1 2,5-4,0 4700 5800 1598445  8 500

10 10,5 2,1 5,1 4,0-6,0 4700 5800 1598445  10 500

12 10,5 2,1 5,1 6,0-8,0 4700 5800 1598445  12 500

14 10,5 2,1 5,1 7,0-9,0 4700 5800 1598445  14 500

16 10,5 2,1 5,1 8,0-11,0 4700 5800 1598445  16 500

18 10,5 2,1 5,1 11,0-13,0 4700 5800 1598445  18 500

20 10,5 2,1 5,1 13,0-15,0 4700 5800 1598445  20 250

25 10,5 2,1 5,1 15,0-17,0 4700 5800 1598445  25 250

30 10,5 2,1 5,1 17,0-19,0 4700 5800 1598445  30 250
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ISO 16585 A2
RIVETS AVEUGLES ÉTANCHES TP, 
TIGE RAINURÉE

ISO 16585 A2
BLIND RIVETS WITH FLAT HEAD AND GROOVED MANDREL

APPLICATIONS:
Les rivets aveugles sont souvent utilisés 
dans l'industrie automobile, la métallurgie 
et la plomberie.

USES:
Rivets are often used in the car construc-
tion, in the metal construction, locksmith's 
shops and in the sanitary craft.

CARACTÉRISTIQUES:
- tête plate 
- axe imperdable 
- tige rainurée selon 1.4006

FEATURES:
- Flathead  
- captive mandrel  
- closed rivet sleeve  
- grooved mandrel according to 1.4006

d
d

l
l

serrage Pl
Clamp.area

du trou -Ø
Drill hole

dk
dk

k
k

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Référence
Item Number /

3,2 6 0,5-1,5 3,3 6,7 1,3 2000 2200 16585232 6 500

8 1,5-3,0 3,3 6,7 1,3 2000 2200 16585232 8 500

10 3,0-5,0 3,3 6,7 1,3 2000 2200 16585232 10 500

12 5,0-6,5 3,3 6,7 1,3 2000 2200 16585232 12 500

14 6,5-8,0 3,3 6,7 1,3 2000 2200 16585232 14 500

4 6 0,5-1,5 4,1 8,4 1,7 3000 3500 1658524  6 500

8 1,5-3,0 4,1 8,4 1,7 3000 3500 1658524  8 500

10 3,0-5,0 4,1 8,4 1,7 3000 3500 1658524  10 500

12 5,0-6,5 4,1 8,4 1,7 3000 3500 1658524  12 500

14 6,5-8,0 4,1 8,4 1,7 3000 3500 1658524  14 500

16 8,0-11,0 4,1 8,4 1,7 3000 3500 1658524  16 500

4,8 8 0,5-3,0 4,9 10,1 2 4000 4400 16585248 8 500

10 3,0-5,0 4,9 10,1 2 4000 4400 16585248 10 500

12 5,0-6,5 4,9 10,1 2 4000 4400 16585248 12 500

14 6,0-7,5 4,9 10,1 2 4000 4400 16585248 14 500

16 6,5-9,0 4,9 10,1 2 4000 4400 16585248 16 500

20 9,0-12,0 4,9 10,1 2 4000 4400 16585248 20 250

6,4 12 1,5-6,5 6,5 13,4 2,7 6000 8000 16585264 12 250

14 5,0-7,0 6,5 13,4 2,7 6000 8000 16585264 14 250

16 6,5-8,0 6,5 13,4 2,7 6000 8000 16585264 16 250

20 8,0-12,0 6,5 13,4 2,7 6000 8000 16585264 20 250
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ISO 16585 A4
RIVETS AVEUGLES ÉTANCHES TP, 
TIGE RAINURÉE

ISO 16585 A4
BLIND RIVETS WITH FLAT HEAD AND GROOVED MANDREL

APPLICATIONS:
Les rivets aveugles sont souvent utilisés 
dans l'industrie automobile, la métallurgie 
et la plomberie.

USES:
Rivets are often used in the car construc-
tion, in the metal construction, locksmith's 
shops and in the sanitary craft.

CARACTÉRISTIQUES:
- tête plate 
- axe imperdable 
- tige rainurée selon 1.4006

FEATURES:
- Flathead  
- captive mandrel  
- closed rivet sleeve  
- grooved mandrel according to 1.4006

d
d

l
l

serrage Pl
Clamp.area

du trou -Ø
Drill hole

dk
dk

k
k

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Référence
Item Number /

3,2 6 0,5-1,5 3,3 6,7 1,3 2000 2200 16585432 6 500

8 1,5-3,0 3,3 6,7 1,3 2000 2200 16585432 8 500

10 3,0-5,0 3,3 6,7 1,3 2000 2200 16585432 10 500

12 5,0-6,5 3,3 6,7 1,3 2000 2200 16585432 12 500

14 6,5-8,0 3,3 6,7 1,3 2000 2200 16585432 14 500

4 6 0,5-1,5 4,1 8,4 1,7 3000 3500 1658544  6 500

8 1,5-3,0 4,1 8,4 1,7 3000 3500 1658544  8 500

10 3,0-5,0 4,1 8,4 1,7 3000 3500 1658544  10 500

12 5,0-6,5 4,1 8,4 1,7 3000 3500 1658544  12 500

14 6,5-8,0 4,1 8,4 1,7 3000 3500 1658544  14 500

16 8,0-11,0 4,1 8,4 1,7 3000 3500 1658544  16 500

4,8 8 0,5-3,0 4,9 10,1 2 4000 4400 16585448 8 500

10 3,0-5,0 4,9 10,1 2 4000 4400 16585448 10 500

12 5,0-6,5 4,9 10,1 2 4000 4400 16585448 12 500

14 6,0-7,5 4,9 10,1 2 4000 4400 16585448 14 500

16 6,5-9,0 4,9 10,1 2 4000 4400 16585448 16 500

20 9,0-12,0 4,9 10,1 2 4000 4400 16585448 20 250

6,4 12 1,5-6,5 6,5 13,4 2,7 6000 8000 16585464 12 250

14 5,0-7,0 6,5 13,4 2,7 6000 8000 16585464 14 250

16 6,5-8,0 6,5 13,4 2,7 6000 8000 16585464 16 250

20 8,0-12,0 6,5 13,4 2,7 6000 8000 16585464 20 250
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ARTICLE 1021 A2
ÉCROUS À SERTIR, PETITE TÊTE 
FRAISÉE TIGE RONDE

ITEM 1021 A2
BLIND RIVET NUTS WITH SMALL CSK, STRAIGHT SHANK, 
OPEN TYPE KNURLED

APPLICATIONS:
Les écrous à sertir à tige ronde moletée 
sont utilisés lorsqu'une application avec la 
tige hexagonale n'est pas possible.  
Ce moletage est une sécurité supplémen-
taire contre la rotation avec des matériaux 
durs par rapport aux rivets aveugles non 
moletés.

USES:
Blind rivet nuts with knurled round shank 
is used when an application using the hex 
shank is not possible. This knurling is an 
additional security against rotation with 
hard materials as opposed to unknurled 
blind rivets.

CARACTÉRISTIQUES:
- tige ronde 
- petite tête fraisée 
- moletée 
- ouverte

FEATURES:
- small countersunk 
- straight shank 
- knurled 
- open type

d1
d1

l1
l1

d2
d2

d3
d3

l2
l2

k
k

serrage Pl
Clamp.area

du trou -Ø
Drill hole

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Référence
Item Number /

3 9 4,8 5,8 4,5 0,8 0,5-2,0 4,9 900 3900 102123  9 250

4 10 5,9 7 5,2 0,8 0,5-2,5 6 1500 6800 102124  10 250

5 11,5 6,9 8 5,7 0,8 0,5-2,5 7 2000 11500 102125  115 250

6 14 8,9 10 6,5 0,8 0,5-3,0 9 3000 16500 102126  14 250

8 15,5 10,9 12 7,5 0,8 0,5-3,0 11 4400 25000 102128  155 250

10 19,5 12,9 14,5 9 1 0,8-3,5 13 5000 32000 1021210 195 250

12 24 15,9 17,6 10 1 1,5-3,5 16 6500 34000 1021212 24 250
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ARTICLE 1021 A4
ÉCROUS À SERTIR, PETITE TÊTE 
FRAISÉE TIGE RONDE

ITEM 1021 A4
BLIND RIVET NUTS WITH SMALL CSK, STRAIGHT SHANK, 
OPEN TYPE KNURLED

APPLICATIONS:
Les écrous à sertir à tige ronde moletée 
sont utilisés lorsqu'une application avec la 
tige hexagonale n'est pas possible.  
Ce moletage est une sécurité supplémen-
taire contre la rotation avec des matériaux 
durs par rapport aux rivets aveugles non 
moletés.

USES:
Blind rivet nuts with knurled round shank 
is used when an application using the hex 
shank is not possible. This knurling is an 
additional security against rotation with 
hard materials as opposed to unknurled 
blind rivets.

CARACTÉRISTIQUES:
- tige ronde 
- petite tête fraisée 
- moletée 
- ouverte

FEATURES:
- small countersunk 
- straight shank 
- knurled 
- open type

d1
d1

l1
l1

d2
d2

d3
d3

l2
l2

k
k

serrage Pl
Clamp.area

du trou -Ø
Drill hole

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Référence
Item Number /

3 9 4,8 5,8 4,5 0,8 0,5-2,0 4,9 900 3900 102143  9 250

4 10 5,9 7 5,2 0,8 0,5-2,5 6 1500 6800 102144  10 250

5 11,5 6,9 8 5,7 0,8 0,5-2,5 7 2000 11500 102145  115 250

6 14 8,9 10 6,5 0,8 0,5-3,0 9 3000 16500 102146  14 250

8 15,5 10,9 12 7,5 0,8 0,5-3,0 11 4400 25000 102148  155 250

10 19,5 12,9 14,5 9 1 0,8-3,5 13 5000 32000 1021410 195 250

12 24 15,9 17,6 10 1 1,5-3,5 16 6500 34000 1021412 24 250
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ARTICLE 1022 A2
ÉCROUS À SERTIR PETITE TF 
TIGE RONDE BORGNE

ITEM 1022 A2
RIVET NUTS WITH SMALL CSK HEAD CLOSED TYPE KNURLED

APPLICATIONS:
Les écrous à rivet aveugle à tige ronde 
moletée sont utilisés lorsqu'une applica-
tion avec la tige hexagonale n'est pas 
possible. Ce moletage est une sécurité 
supplémentaire contre la rotation avec 
des matériaux durs par rapport aux rivets 
aveugles non moletés.

USES:
Blind rivet nuts with knurled round shank 
is used when an application using the hex 
shank is not possible. This knurling is an 
additional security against rotation with 
hard materials as opposed to unknurled 
blind rivets.

CARACTÉRISTIQUES:
- petite tête fraisée 
- L'amitié 
- moleté 
- fermé

FEATURES:
- small countersunk 
- straight shank 
- knurled 
- closed type

d1
d1

l1
l1

d2
d2

d3
d3

l2
l2

k
k

serrage Pl
Clamp.area

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Référence
Item Number /

3 15,5 4,9 6 4,2 0,8 0,5-2,5 900 3900 102223  155 250

4 16,5 5,9 7 5,2 0,8 0,5-3,0 1500 6800 102224  165 250

5 19 6,9 8 5,7 0,8 0,5-3,0 2000 11500 102225  19 250

6 22 8,9 10 6,5 0,8 0,5-3,0 3000 16500 102226  22 250

8 25 10,9 12 7 0,8 0,5-3,0 4400 25000 102228  25 250

10 30 12,9 14,5 9 1 0,8-3,5 5000 32000 1022210 30 250

12 31,5 15,9 17,6 10 1 0,8-4,0 6500 34000 1022212 315 250
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ARTICLE 1022 A4
ÉCROUS À SERTIR PETITE TF 
TIGE RONDE BORGNE

ITEM 1022 A4
RIVET NUTS WITH SMALL CSK HEAD CLOSED TYPE KNURLED

APPLICATIONS:
Les écrous à rivet aveugle à tige ronde 
moletée sont utilisés lorsqu'une applica-
tion avec la tige hexagonale n'est pas 
possible. Ce moletage est une sécurité 
supplémentaire contre la rotation avec 
des matériaux durs par rapport aux rivets 
aveugles non moletés.

USES:
Blind rivet nuts with knurled round shank 
is used when an application using the hex 
shank is not possible. This knurling is an 
additional security against rotation with 
hard materials as opposed to unknurled 
blind rivets.

CARACTÉRISTIQUES:
- petite tête fraisée 
- L'amitié 
- moleté 
- fermé

FEATURES:
- small countersunk 
- straight shank 
- knurled 
- closed type

d1
d1

l1
l1

d2
d2

d3
d3

l2
l2

k
k

serrage Pl
Clamp.area

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Référence
Item Number /

3 15,5 4,9 6 4,2 0,8 0,5-2,5 900 3900 102243  155 250

4 16,5 5,9 7 5,2 0,8 0,5-3,0 1500 6800 102244  165 250

5 19 6,9 8 5,7 0,8 0,5-3,0 2000 11500 102245  19 250

6 22 8,9 10 6,5 0,8 0,5-3,0 3000 16500 102246  22 250

8 25 10,9 12 7 0,8 0,5-3,0 4400 25000 102248  25 250

10 30 12,9 14,5 9 1 0,8-3,5 5000 32000 1022410 30 250

12 31,5 15,9 17,6 10 1 0,8-4,0 6500 34000 1022412 315 250
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ARTICLE 1023 A2
ÉCROUS À SERTIR, TETE FRAISÉE, 
TIGE RONDE

ITEM 1023 A2
BLIND RIVET NUTS WITH CSK, STRAIGHT SHANK, OPEN KNURLED

APPLICATIONS:
Les écrous à sertir à tige ronde moletée 
sont utilisés lorsqu'une application avec la 
tige hexagonale n'est pas possible.  
Ce moletage est une sécurité supplémen-
taire contre la rotation avec des matériaux 
durs par rapport aux rivets aveugles non 
moletés.

USES:
Blind rivet nuts with knurled round shank 
is used when an application using the hex 
shank is not possible. This knurling is an 
additional security against rotation with 
hard materials as opposed to unknurled 
blind rivets.

CARACTÉRISTIQUES:
- tige ronde 
- tête fraisée 
- moletée 
- ouverte

FEATURES:
- countersunk 
- straight shank 
- knurled 
- open type

d1
d1

l1
l1

d2
d2

d3
d3

l2
l2

k
k

serrage Pl
Clamp.area

du trou -Ø
Drill hole

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Référence
Item Number /

3 9 4,8 8 4,5 1,7 1,5-2,0 4,9 900 3900 102323  9 250

4 11,5 5,9 9 5,5 1,7 1,5-3,5 6 1500 6800 102324  115 250

5 13,5 6,9 10 5,8 1,7 1,5-4,0 7 2000 11500 102325  135 250

6 16 8,9 12 7 1,7 1,5-4,5 9 3000 16500 102326  16 250

8 19 10,9 14 8,5 1,7 1,5-4,5 11 4400 25000 102328  19 250

10 21 12,9 16 9 1,7 1,5-4,5 13 5000 32000 1023210 21 250

12 24 14,9 18 10 1,7 1,5-4,5 15 6500 34000 1023212 24 250
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ARTICLE 1023 A4
ÉCROUS À SERTIR, TETE FRAISÉE, 
TIGE RONDE

ITEM1023 A4
BLIND RIVET NUTS WITH CSK, STRAIGHT SHANK, OPEN KNURLED

APPLICATIONS:
Les écrous à sertir à tige ronde moletée 
sont utilisés lorsqu'une application avec la 
tige hexagonale n'est pas possible.  
Ce moletage est une sécurité supplémen-
taire contre la rotation avec des matériaux 
durs par rapport aux rivets aveugles non 
moletés.

USES:
Blind rivet nuts with knurled round shank 
is used when an application using the hex 
shank is not possible. This knurling is an 
additional security against rotation with 
hard materials as opposed to unknurled 
blind rivets.

CARACTÉRISTIQUES:
- tige ronde 
- tête fraisée 
- moletée 
- ouverte

FEATURES:
- countersunk 
- straight shank 
- knurled 
- open type

d1
d1

l1
l1

d2
d2

d3
d3

l2
l2

k
k

serrage Pl
Clamp.area

du trou -Ø
Drill hole

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Référence
Item Number /

3 9 4,8 8 4,5 1,7 1,5-2,0 4,9 900 3900 102343  9 250

4 11,5 5,9 9 5,5 1,7 1,5-3,5 6 1500 6800 102344  115 250

5 13,5 6,9 10 5,8 1,7 1,5-4,0 7 2000 11500 102345  135 250

6 16 8,9 12 7 1,7 1,5-4,5 9 3000 16500 102346  16 250

8 19 10,9 14 8,5 1,7 1,5-4,5 11 4400 25000 102348  19 250

10 21 12,9 16 9 1,7 1,5-4,5 13 5000 32000 1023410 21 250

12 24 14,9 18 10 1,7 1,5-4,5 15 6500 34000 1023412 24 250
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ARTICLE 1024 A2
ÉCROUS À SERTIR TF 
TIGE RONDE BORGNE

ITEM 1024 A2
RIVET NUTS WITH CSK HEAD, CLOSED TYPE, KNURLED

APPLICATIONS:
Les écrous à sertir à tige ronde moletée 
sont utilisés lorsqu'une application avec la 
tige hexagonale n'est pas possible.  
Ce moletage est une sécurité supplémen-
taire contre la rotation avec des matériaux 
durs par rapport aux rivets aveugles non 
moletés.

USES:
Blind rivet nuts with knurled round shank 
is used when an application using the hex 
shank is not possible. This knurling is an 
additional security against rotation with 
hard materials as opposed to unknurled 
blind rivets.

CARACTÉRISTIQUES:
- petite tête fraisée 
- tige ronde 
- moletée 
- borgne

FEATURES:
- small countersunk 
- straight shank 
- knurled 
- closed type

d1
d1

l1
l1

d2
d2

d3
d3

l2
l2

k
k

serrage Pl
Clamp.area

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Référence
Item Number /

3 16,5 4,9 8 4,2 1,7 1,5-3,0 900 3900 102423  165 250

4 17,5 5,9 9 5,5 1,7 1,5-4,0 1500 6800 102424  175 250

5 20,5 6,9 10 5,8 1,7 1,5-4,0 2000 11500 102425  205 250

6 23,5 8,9 12 7 1,7 1,5-4,5 3000 16500 102426  235 250

8 28 10,9 14 7,8 1,7 1,5-4,5 4400 25000 102428  28 250

10 30,5 12,9 16 9 1,7 2,0-4,5 5000 32000 1024210 305 250

12 31,5 15,9 19 10 1,7 2,0-4,5 6500 34000 1024212 315 250
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ARTICLE 1024 A4
ÉCROUS À SERTIR TF 
TIGE RONDE BORGNE

ITEM 1024 A4
RIVET NUTS WITH CSK HEAD, CLOSED TYPE, KNURLED

APPLICATIONS:
Les écrous à sertir à tige ronde moletée 
sont utilisés lorsqu'une application avec la 
tige hexagonale n'est pas possible.  
Ce moletage est une sécurité supplémen-
taire contre la rotation avec des matériaux 
durs par rapport aux rivets aveugles non 
moletés.

USES:
Blind rivet nuts with knurled round shank 
is used when an application using the hex 
shank is not possible. This knurling is an 
additional security against rotation with 
hard materials as opposed to unknurled 
blind rivets.

CARACTÉRISTIQUES:
- petite tête fraisée 
- tige ronde 
- moletée 
- borgne

FEATURES:
- small countersunk 
- straight shank 
- knurled 
- closed type

d1
d1

l1
l1

d2
d2

d3
d3

l2
l2

k
k

serrage Pl
Clamp.area

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Référence
Item Number /

3 16,5 4,9 8 4,2 1,7 1,5-3,0 900 3900 102443  165 250

4 17,5 5,9 9 5,5 1,7 1,5-4,0 1500 6800 102444  175 250

5 20,5 6,9 10 5,8 1,7 1,5-4,0 2000 11500 102445  205 250

6 23,5 8,9 12 7 1,7 1,5-4,5 3000 16500 102446  235 250

8 28 10,9 14 7,8 1,7 1,5-4,5 4400 25000 102448  28 250

10 30,5 12,9 16 9 1,7 2,0-4,5 5000 32000 1024410 305 250

12 31,5 15,9 19 10 1,7 2,0-4,5 6500 34000 1024412 315 250
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ARTICLE 1025 A2
ÉCROUS À SERTIR, TÊTE PLATE, 
TIGE RONDE

ITEM 1025 A2
BLIND RIVET NUTS WITH FLAT HEAD, STRAIGHT SHANK, OPEN TYPE 
KNURLED

APPLICATIONS:
Les écrous à sertir à tige ronde moletée 
sont utilisés lorsqu'une application avec la 
tige hexagonale n'est pas possible.  
Ce moletage est une sécurité supplémen-
taire contre la rotation avec des matériaux 
durs par rapport aux rivets aveugles non 
moletés.

USES:
Blind rivet nuts with knurled round shank 
is used when an application using the hex 
shank is not possible. This knurling is an 
additional security against rotation with 
hard materials as opposed to unknurled 
blind rivets.

CARACTÉRISTIQUES:
- tige ronde 
- tête plate 
- moletée 
- ouverte

FEATURES:
- flat head 
- straight shank 
- knurled 
- open type

d
d

d1
d1

l1
l1

d2
d2

d3
d3

l2
l2

k
k

serrage Pl
Clamp.area

du trou -Ø
Drill hole

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Référence
Item Number /

3 3 10 4,9 8 4,3 0,9 0,3-2,0 5 900 3900 102523  10 250

4 4 10 5,9 9 5,5 1 0,3-2,0 6 1500 6800 102524  10 250

4 11,5 5,9 9 7,5 1 2,1-4,0 6 1500 6800 102524  115 250

5 5 12 6,9 10 5,1 1 0,3-2,0 7 2000 11500 102525  12 250

5 15 6,9 10 7,7 1 2,1-4,0 7 2000 11500 102525  15 250

6 6 14,5 8,9 13 7,5 1,5 0,5-3,0 9 3000 16500 102526  145 250

6 16 8,9 13 9,5 1,5 3,1-5,0 9 3000 16500 102526  16 250

8 8 16 10,9 16 8 1,5 0,5-3,0 11 4400 25000 102528  16 250

8 18,5 10,9 16 10,5 1,5 3,1-5,5 11 4400 25000 102528  185 250

10 10 17 12,9 19 10 2 0,5-3,0 13 5000 32000 1025210 17 250

10 22 12,9 19 13 2 3,1-6,0 13 5000 32000 1025210 22 250

12 12 23 15,9 23 12 2 1,0-4,0 16 6500 34000 1025212 23 250
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ARTICLE 1025 A4
ÉCROUS À SERTIR, TÊTE PLATE, 
TIGE RONDE

ITEM 1025 A4
BLIND RIVET NUTS WITH FLAT HEAD, STRAIGHT SHANK, OPEN TYPE 
KNURLED

APPLICATIONS:
Les écrous à sertir à tige ronde moletée 
sont utilisés lorsqu'une application avec la 
tige hexagonale n'est pas possible.  
Ce moletage est une sécurité supplémen-
taire contre la rotation avec des matériaux 
durs par rapport aux rivets aveugles non 
moletés.

USES:
Blind rivet nuts with knurled round shank 
is used when an application using the hex 
shank is not possible. This knurling is an 
additional security against rotation with 
hard materials as opposed to unknurled 
blind rivets.

CARACTÉRISTIQUES:
- tige ronde 
- tête plate 
- moletée 
- ouverte

FEATURES:
- flat head 
- straight shank 
- knurled 
- open type

d1
d1

l1
l1

d2
d2

d3
d3

l2
l2

k
k

serrage Pl
Clamp.area

du trou -Ø
Drill hole

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Référence
Item Number /

3 10 4,9 8 4,3 0,9 0,3-2,0 5 900 3900 102543  10 250

4 10 5,9 9 5,5 1 0,3-2,0 6 1500 6800 102544  10 250

11,5 5,9 9 7,5 1 2,1-4,0 6 1500 6800 102544  115 250

5 12 6,9 10 5,1 1 0,3-2,0 7 2000 11500 102545  12 250

15 6,9 10 7,7 1 2,1-4,0 7 2000 11500 102545  15 250

6 14,5 8,9 13 7,5 1,5 0,5-3,0 9 3000 16500 102546  145 250

16 8,9 13 9,5 1,5 3,1-5,0 9 3000 16500 102546  16 250

8 16 10,9 16 8 1,5 0,5-3,0 11 4400 25000 102548  16 250

18,5 10,9 16 10,5 1,5 3,1-5,5 11 4400 25000 102548  185 250

10 17 12,9 19 10 2 0,5-3,0 13 5000 32000 1025410 17 250

22 12,9 19 13 2 3,1-6,0 13 5000 32000 1025410 22 250

12 23 15,9 23 12 2 1,0-4,0 16 6500 34000 1025412 23 250
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ARTICLE 1026 A2
ÉCROUS À SERTIR TP 
TIGE RONDE BORGNE

ITEM 1026 A2
RIVET NUTS WITH FLAT HEAD, CLOSED TYPE, KNURLED

APPLICATIONS:
Les écrous à sertir à tige ronde moletée 
sont utilisés lorsqu'une application avec la 
tige hexagonale n'est pas possible.  
Ce moletage est une sécurité supplémen-
taire contre la rotation avec des matériaux 
durs par rapport aux rivets aveugles non 
moletés.

USES:
Blind rivet nuts with knurled round shank 
is used when an application using the hex 
shank is not possible. This knurling is an 
additional security against rotation with 
hard materials as opposed to unknurled 
blind rivets.

CARACTÉRISTIQUES:
- Tête plate 
- Tige ronde 
- Moletée 
- Borgne 

FEATURES:
- flat head 
- straight shank 
- knurled 
- closed type

d1
d1

l1
l1

d2
d2

d3
d3

l2
l2

k
k

serrage Pl
Clamp.area

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Référence
Item Number /

3 15,5 4,9 8 4,3 0,9 0,5-2,5 900 3900 102623  155 250

16,5 4,9 8 4,3 0,9 2,5-4,0 900 3900 102623  165 250

4 16,5 5,9 9 5,5 1 0,5-3,0 1500 6800 102624  165 250

18 5,9 9 7,5 1 3,0-4,5 1500 6800 102624  18 250

5 19 6,9 10 5,7 1 0,5-3,0 2000 11500 102625  19 250

21,5 6,9 10 7,7 1 3,0-5,5 2000 11500 102625  215 250

6 22 8,9 13 7,5 1,5 0,5-3,0 3000 16500 102626  22 250

24,5 8,9 13 9,5 1,5 3,0-5,5 3000 16500 102626  245 250

8 26,5 10,9 16 8 1,5 0,5-3,0 4400 25000 102628  265 250

29 10,9 16 10,5 1,5 3,0-5,5 4400 25000 102628  29 250

10 28,5 12,9 19 10 2 0,5-3,0 5000 32000 1026210 285 250

33,5 12,9 19 13 2 3,0-6,0 5000 32000 1026210 335 250

12 33,5 15,9 23 12 2 3,0-6,0 6500 34000 1026212 335 250
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ARTICLE 1026 A4
ÉCROUS À SERTIR TP 
TIGE RONDE BORGNE

ITEM 1026 A4
RIVET NUTS WITH FLAT HEAD, CLOSED TYPE, KNURLED

APPLICATIONS:
Les écrous à sertir à tige ronde moletée 
sont utilisés lorsqu'une application avec la 
tige hexagonale n'est pas possible.  
Ce moletage est une sécurité supplémen-
taire contre la rotation avec des matériaux 
durs par rapport aux rivets aveugles non 
moletés. 

USES:
Blind rivet nuts with knurled round shank 
is used when an application using the hex 
shank is not possible. This knurling is an 
additional security against rotation with 
hard materials as opposed to unknurled 
blind rivets.

CARACTÉRISTIQUES:
- Tête plate 
- Tige ronde 
- Moletée 
- Borgne

FEATURES:
- flat head 
- straight shank 
- knurled 
- closed type

d1
d1

l1
l1

d2
d2

d3
d3

l2
l2

k
k

serrage Pl
Clamp.area

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Référence
Item Number /

3 15,5 4,9 8 4,3 0,9 0,5-2,5 900 3900 102643  155 250

16,5 4,9 8 4,3 0,9 2,5-4,0 900 3900 102643  165 250

4 16,5 5,9 9 5,5 1 0,5-3,0 1500 6800 102644  165 250

18 5,9 9 7,5 1 3,0-4,5 1500 6800 102644  18 250

5 19 6,9 10 5,7 1 0,5-3,0 2000 11500 102645  19 250

21,5 6,9 10 7,7 1 3,0-5,5 2000 11500 102645  215 250

6 22 8,9 13 7,5 1,5 0,5-3,0 3000 16500 102646  22 250

24,5 8,9 13 9,5 1,5 3,0-5,5 3000 16500 102646  245 250

8 26,5 10,9 16 8 1,5 0,5-3,0 4400 25000 102648  265 250

29 10,9 16 10,5 1,5 3,0-5,5 4400 25000 102648  29 250

10 28,5 12,9 19 10 2 0,5-3,0 5000 32000 1026410 285 250

33,5 12,9 19 13 2 3,0-6,0 5000 32000 1026410 335 250

12 33,5 15,9 23 12 2 3,0-6,0 6500 34000 1026412 335 250
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ARTICLE 1027 A2
ECROUS À SERTIR PETITE TF, 
6-PANS PARTIEL 

ITEM 1027 A2
BLIND RIVET NUTS WITH SMALL CSK, PARTIAL HEXAGON, OPEN TYPE

APPLICATIONS:
Une sécurité optimale contre la rota-
tion est assurée par la tige hexagonale 
partielle. Après utilisation d’une clé, la 
partie hexagonale de la tige empêche 
un dévissage accidentel par opposition à 
l'arbre hexagonal.

USES:
An optimal security against rotation is 
ensured by the partial hexagonal shank. 
Once you have used a key part of the hex 
shank prevents accidental unscrewing as 
opposed to the hex shaft.

CARACTÉRISTIQUES:
- corps hexagonal 
- petite tête fraisée 
- ouverte

FEATURES:
- small countersunk 
- partial hexagon 
- open type

d1
d1

l1
l1

d2
d2

d3
d3

l2
l2

k
k

e
e

serrage Pl
Clamp.area

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Empr.
Drive size

Référence
Item Number /

3 9 4,9 6 4,2 0,35 5,3 0,3-1,5 900 3900 SW 5 102723  9 250

4 12 5,9 7 4,5 0,6 6,5 0,5-2,0 1500 6800 SW 6 102724  12 250

5 14 6,9 8 5,2 0,6 7,6 0,5-2,5 2000 11500 SW 7 102725  14 250

6 16 8,9 10 6,3 0,6 10 0,5-3,0 3000 16500 SW 9 102726  16 250

8 17 10,9 12 6,8 0,6 12,1 0,5-3,0 4400 25000 SW 11 102728  17 250

10 20,5 12,9 14 9 0,6 14,7 1,0-4,0 5000 32000 SW 13 1027210 205 250

12 24 15,9 17,5 9,3 0,6 17,6 1,0-4,0 6500 34000 SW 16 1027212 24 250
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ARTICLE 1027 A4
ECROUS À SERTIR PETITE TF, 
6-PANS PARTIEL 

ITEM 1027 A4
BLIND RIVET NUTS WITH SMALL CSK, PARTIAL HEXAGON, OPEN TYPE

APPLICATIONS:
Une sécurité optimale contre la rota-
tion est assurée par la tige hexagonale 
partielle. Après utilisation d’une clé, la 
partie hexagonale de la tige empêche 
un dévissage accidentel par opposition à 
l'arbre hexagonal.

USES:
An optimal security against rotation is 
ensured by the partial hexagonal shank. 
Once you have used a key part of the hex 
shank prevents accidental unscrewing as 
opposed to the hex shaft.

CARACTÉRISTIQUES:
- corps hexagonal 
- petite tête fraisée 
- ouverte

FEATURES:
- small countersunk 
- partial hexagon 
- open type

d1
d1

l1
l1

d2
d2

d3
d3

l2
l2

k
k

e
e

serrage Pl
Clamp.area

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Empr.
Drive size

Référence
Item Number /

3 9 4,9 6 4,2 0,35 5,3 0,3-1,5 900 3900 SW 5 102743  9 250

4 12 5,9 7 4,5 0,6 6,5 0,5-2,0 1500 6800 SW 6 102744  12 250

5 14 6,9 8 5,2 0,6 7,6 0,5-2,5 2000 11500 SW 7 102745  14 250

6 16 8,9 10 6,3 0,6 10 0,5-3,0 3000 16500 SW 9 102746  16 250

8 17 10,9 12 6,8 0,6 12,1 0,5-3,0 4400 25000 SW 11 102748  17 250

10 20,5 12,9 14 9 0,6 14,7 1,0-4,0 5000 32000 SW 13 1027410 205 250

12 24 15,9 17,5 9,3 0,6 17,6 1,0-4,0 6500 34000 SW 16 1027412 24 250
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ARTICLE 1028 A2
ECROUS À SERTIR PETITE TF, 
6-PANS PARTIEL BORGNE 

ITEM 1028 A2
RIVET NUTS, SMALL CSK HEAD, SEMI-HEXAGONAL SHANK, CLOSED 
TYPE

APPLICATIONS:
Une sécurité optimale contre la rota-
tion est assurée par la tige hexagonale 
partielle. Après utilisation d’une clé, la 
partie hexagonale de la tige empêche 
un dévissage accidentel par opposition à 
l'arbre hexagonal.

USES:
An optimal security against rotation is 
ensured by the partial hexagonal shank. 
Once you have used a key part of the hex 
shank prevents accidental unscrewing as 
opposed to the hex shaft.

CARACTÉRISTIQUES:
- Petite tête fraisée 
- Corps hexagonal 
- Borgne 

FEATURES:
- small countersunk 
- partial hexagon 
- closed type

d1
d1

l1
l1

d2
d2

d3
d3

l2
l2

k
k

e
e

serrage Pl
Clamp.area

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Empr.
Drive size

Référence
Item Number /

3 15,5 4,9 6 4,2 0,5 5,3 0,3-2,5 900 3900 SW 4,9 102823  155 250

4 16,5 5,9 7 4,5 0,6 6,5 0,5-3,0 1500 6800 SW 5,9 102824  165 250

5 19 6,9 8 5,2 0,6 7,6 0,5-3,0 2000 11500 SW 6,9 102825  19 250

6 22 8,9 10 6,3 0,6 10 0,5-3,0 3000 16500 SW 8,9 102826  22 250

8 25 10,9 12 6,8 0,6 12,1 0,5-3,0 4400 25000 SW 10,9 102828  25 250

10 30 12,9 14 9 0,6 14,7 0,8-3,5 5000 32000 SW 12,9 1028210 30 250

12 31,1 15,9 17,5 9,3 0,6 17,6 0,8-4,0 6500 34000 SW 15,9 1028212 311 250



31

ARTICLE 1028 A4
ECROUS À SERTIR PETITE TF, 
6-PANS PARTIEL BORGNE 

ITEM 1028 A4
RIVET NUTS, SMALL CSK HEAD, SEMI-HEXAGONAL SHANK, 
CLOSED TYPE

APPLICATIONS:
Une sécurité optimale contre la rota-
tion est assurée par la tige hexagonale 
partielle. Après utilisation d’une clé, la 
partie hexagonale de la tige empêche 
un dévissage accidentel par opposition à 
l'arbre hexagonal.

USES:
An optimal security against rotation is 
ensured by the partial hexagonal shank. 
Once you have used a key part of the hex 
shank prevents accidental unscrewing as 
opposed to the hex shaft.

CARACTÉRISTIQUES:
- Petite tête fraisée 
- Corps hexagonal 
- Borgne

FEATURES:
- small countersunk 
- partial hexagon 
- closed type

d1
d1

l1
l1

d2
d2

d3
d3

l2
l2

k
k

e
e

serrage Pl
Clamp.area

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Empr.
Drive size

Référence
Item Number /

3 15,5 4,9 6 4,2 0,5 5,3 0,3-2,5 900 3900 SW 4,9 102843  155 250

4 16,5 5,9 7 4,5 0,6 6,5 0,5-3,0 1500 6800 SW 5,9 102844  165 250

5 19 6,9 8 5,2 0,6 7,6 0,5-3,0 2000 11500 SW 6,9 102845  19 250

6 22 8,9 10 6,3 0,6 10 0,5-3,0 3000 16500 SW 8,9 102846  22 250

8 25 10,9 12 6,8 0,6 12,1 0,5-3,0 4400 25000 SW 10,9 102848  25 250

10 30 12,9 14 9 0,6 14,7 0,8-3,5 5000 32000 SW 12,9 1028410 30 250

12 31,1 15,9 17,5 9,3 0,6 17,6 0,8-4,0 6500 34000 SW 15,9 1028412 311 250
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ARTICLE 1029 A2
ÉCROUS À SERTIR, TÊTE PLATE, 
6-PANS PARTIEL 

ITEM 1029 A2
BLIND RIVET NUTS WITH FLAT HEAD, OPEN PARTIAL HEXAGON

APPLICATIONS:
Une sécurité optimale contre la rota-
tion est assurée par la tige hexagonale 
partielle. Après utilisation d’une clé, la 
partie hexagonale de la tige empêche 
un dévissage accidentel par opposition à 
l'arbre hexagonal.

USES:
An optimal security against rotation is 
ensured by the partial hexagonal shank. 
Once you have used a key part of the hex 
shank prevents accidental unscrewing as 
opposed to the hex shaft.

CARACTÉRISTIQUES:
- corps hexagonal 
- tête plate 
- ouverte

FEATURES:
- flat head 
- partial hexagon 
- open type

d
d

d1
d1

l1
l1

d2
d2

d3
d3

k
k

l2
l2

e
e

serrage Pl
Clamp.area

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Empr.
Drive size

Référence
Item Number /

3 3 9 4,9 8 0,75 4,3 5,3 0,3-1,8 900 3900 SW 5 102923  9 250

4 4 11,5 5,9 9,3 1 4,8 6,5 0,5-2,0 1500 6800 SW 6 102924  115 250

5 5 13,5 6,9 10,3 1 6,5 7,6 0,5-3,0 2000 11500 SW 7 102925  135 250

6 6 15,5 8,9 12,3 1,5 7 10 0,5-3,0 3000 16500 SW 9 102926  155 250

8 8 17,5 10,9 14,3 1,5 7,8 12,4 0,5-3,0 4400 25000 SW 11 102928  175 250

10 10 22 12,9 16,3 2 9,7 14,7 1,0-4,0 5000 32000 SW 13 1029210 22 250

12 12 26 15,9 23 2 10,5 17,6 1,0-4,0 6500 34000 SW 16 1029212 26 250
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ARTICLE 1029 A4
ÉCROUS À SERTIR, TÊTE PLATE, 
6-PANS PARTIEL 

ITEM 1029 A4
BLIND RIVET NUTS WITH FLAT HEAD, OPEN PARTIAL HEXAGON

APPLICATIONS:
Une sécurité optimale contre la rota-
tion est assurée par la tige hexagonale 
partielle. Après utilisation d’une clé, la 
partie hexagonale de la tige empêche 
un dévissage accidentel par opposition à 
l'arbre hexagonal.

USES:
An optimal security against rotation is 
ensured by the partial hexagonal shank. 
Once you have used a key part of the hex 
shank prevents accidental unscrewing as 
opposed to the hex shaft.

CARACTÉRISTIQUES:
- corps hexagonal 
- tête plate 
- ouverte

FEATURES:
- flat head 
- partial hexagon 
- open type

d1
d1

l1
l1

d2
d2

d3
d3

k
k

l2
l2

e
e

serrage Pl
Clamp.area

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Empr.
Drive size

Référence
Item Number /

3 9 4,9 8 0,75 4,3 5,3 0,3-1,8 900 3900 SW 5 102943  9 250

4 11,5 5,9 9,3 1 4,8 6,5 0,5-2,0 1500 6800 SW 6 102944  115 250

5 13,5 6,9 10,3 1 6,5 7,6 0,5-3,0 2000 11500 SW 7 102945  135 250

6 15,5 8,9 12,3 1,5 7 10 0,5-3,0 3000 16500 SW 9 102946  155 250

8 17,5 10,9 14,3 1,5 7,8 12,4 0,5-3,0 4400 25000 SW 11 102948  175 250

10 22 12,9 16,3 2 9,7 14,7 1,0-4,0 5000 32000 SW 13 1029410 22 250

12 26 15,9 23 2 10,5 17,6 1,0-4,0 6500 34000 SW 16 1029412 26 250
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ARTICLE 1030 A2
ÉCROUS À SERTIR, TÊTE PLATE, 
6-PANS PARTIEL BORGNE 

ITEM 1030 A2
RIVET NUTS WITH FLAT HEAD, SEMI-HEXAGONAL SHANK, CLOSED TYPE

APPLICATIONS:
Une sécurité optimale contre la rota-
tion est assurée par la tige hexagonale 
partielle. Après utilisation d’une clé, la 
partie hexagonale de la tige empêche 
un dévissage accidentel par opposition à 
l'arbre hexagonal.

USES:
An optimal security against rotation is 
ensured by the partial hexagonal shank. 
Once you have used a key part of the hex 
shank prevents accidental unscrewing as 
opposed to the hex shaft.

CARACTÉRISTIQUES:
- Tête plate 
- Corps hexagonal 
- Borgne

FEATURES:
- flat head 
- partial hexagon 
- closed type

d1
d1

l1
l1

d2
d2

d3
d3

k
k

l2
l2

e
e

serrage Pl
Clamp.area

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Empr.
Drive size

Référence
Item Number /

3 15,5 4,9 8 0,75 4,3 5,3 0,5-2,5 900 3900 SW 4,9 103023  155 250

4 16,5 5,9 9,3 1 4,8 6,5 0,5-3,0 1500 6800 SW 5,9 103024  165 250

5 19 6,9 10,3 1 6,5 7,6 0,5-3,0 2000 11500 SW 6,9 103025  19 250

6 22 8,9 12,3 1,5 7 10 0,5-3,0 3000 16500 SW 8,9 103026  22 250

8 26,5 10,9 14,3 1,5 7,8 12,4 0,5-3,0 4400 25000 SW 10,9 103028  265 250

10 28,5 12,9 16,3 2 9,7 14,7 0,5-3,0 5000 32000 SW 12,9 1030210 285 250

12 33,5 15,9 23 2 10,5 17,6 3,0-6,0 6500 34000 SW 15,9 1030212 335 250
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ARTICLE 1030 A4
ÉCROUS À SERTIR, TÊTE PLATE, 
6-PANS PARTIEL BORGNE 

ITEM 1030 A4
RIVET NUTS WITH FLAT HEAD, SEMI-HEXAGONAL SHANK, CLOSED TYPE

APPLICATIONS:
Une sécurité optimale contre la rota-
tion est assurée par la tige hexagonale 
partielle. Après utilisation d’une clé, la 
partie hexagonale de la tige empêche 
un dévissage accidentel par opposition à 
l'arbre hexagonal.

USES:
An optimal security against rotation is 
ensured by the partial hexagonal shank. 
Once you have used a key part of the hex 
shank prevents accidental unscrewing as 
opposed to the hex shaft.

CARACTÉRISTIQUES:
- Tête plate 
- Corps hexagonal 
- Borgne

FEATURES:
- flat head 
- partial hexagon 
- closed type

d1
d1

l1
l1

d2
d2

d3
d3

k
k

l2
l2

e
e

serrage Pl
Clamp.area

Chg.Cis.[N
shaer.fo[N

Tract.[N
tens.str[N

Empr.
Drive size

Référence
Item Number /

3 15,5 4,9 8 0,75 4,3 5,3 0,5-2,5 900 3900 SW 4,9 103043  155 250

4 16,5 5,9 9,3 1 4,8 6,5 0,5-3,0 1500 6800 SW 5,9 103044  165 250

5 19 6,9 10,3 1 6,5 7,6 0,5-3,0 2000 11500 SW 6,9 103045  19 250

6 22 8,9 12,3 1,5 7 10 0,5-3,0 3000 16500 SW 8,9 103046  22 250

8 26,5 10,9 14,3 1,5 7,8 12,4 0,5-3,0 4400 25000 SW 10,9 103048  265 250

10 28,5 12,9 16,3 2 9,7 14,7 0,5-3,0 5000 32000 SW 12,9 1030410 285 250

12 33,5 15,9 23 2 10,5 17,6 3,0-6,0 6500 34000 SW 15,9 1030412 335 250
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DIN 660 A2
RIVETS DEMI-RONDS 

DIN 660 A2
ROUND HEAD RIVETS

APPLICATIONS:
En rendant imperméable à l'air et à l'eau, 
les rivets d'étanchéité sont idéaux pour 
connecter deux matériaux ou plus.

USES:
Since the compounds include air and 
water sealing, the sealing rivets are ideal 
for connecting two or more materials.

CARACTÉRISTIQUES:
- tête ronde

FEATURES:
- round head

d
d

l
l

d2
d2

d3
d3

e
e

k
k

r1
r1

serrage Ep
clamp.stre

Référence
Item Number /

2 6 3,5 1,87 1 1,2 1,9 3 066022  6 500

8 3,5 1,87 1 1,2 1,9 4,5 066022  8 500

10 3,5 1,87 1 1,2 1,9 6 066022  10 500

12 3,5 1,87 1 1,2 1,9 7,5 066022  12 500

14 3,5 1,87 1 1,2 1,9 9,5 066022  14 500

16 3,5 1,87 1 1,2 1,9 11 066022  16 500

18 3,5 1,87 1 1,2 1,9 12,5 066022  18 500

20 3,5 1,87 1 1,2 1,9 14 066022  20 500

22 3,5 1,87 1 1,2 1,9 16 066022  22 500

25 3,5 1,87 1 1,2 1,9 18 066022  25 500

2,5 6 4,4 2,37 1,25 1,5 2,4 2,5 0660225 6 500

8 4,4 2,37 1,25 1,5 2,4 4 0660225 8 500

10 4,4 2,37 1,25 1,5 2,4 6 0660225 10 500

12 4,4 2,37 1,25 1,5 2,4 7,5 0660225 12 500

14 4,4 2,37 1,25 1,5 2,4 9 0660225 14 500

16 4,4 2,37 1,25 1,5 2,4 11 0660225 16 500

18 4,4 2,37 1,25 1,5 2,4 13 0660225 18 500

20 4,4 2,37 1,25 1,5 2,4 14 0660225 20 500

22 4,4 2,37 1,25 1,5 2,4 16 0660225 22 500

25 4,4 2,37 1,25 1,5 2,4 18 0660225 25 500

3 6 5,2 2,87 1,5 1,8 2,8 2 066023  6 500

8 5,2 2,87 1,5 1,8 2,8 4 066023  8 500

10 5,2 2,87 1,5 1,8 2,8 5,5 066023  10 500

12 5,2 2,87 1,5 1,8 2,8 7,5 066023  12 500

14 5,2 2,87 1,5 1,8 2,8 9,5 066023  14 500

16 5,2 2,87 1,5 1,8 2,8 11 066023  16 500

18 5,2 2,87 1,5 1,8 2,8 13 066023  18 500

20 5,2 2,87 1,5 1,8 2,8 14 066023  20 500

22 5,2 2,87 1,5 1,8 2,8 16 066023  22 500

25 5,2 2,87 1,5 1,8 2,8 18 066023  25 500

4 6 7 3,87 2 2,4 3,8 1 066024  6 200

8 7 3,87 2 2,4 3,8 3 066024  8 200

10 7 3,87 2 2,4 3,8 4,5 066024  10 200

12 7 3,87 2 2,4 3,8 6 066024  12 200

14 7 3,87 2 2,4 3,8 7,5 066024  14 200

16 7 3,87 2 2,4 3,8 9 066024  16 200

18 7 3,87 2 2,4 3,8 11 066024  18 200

20 7 3,87 2 2,4 3,8 13 066024  20 200

22 7 3,87 2 2,4 3,8 15 066024  22 200

25 7 3,87 2 2,4 3,8 17 066024  25 200

28 7 3,87 2 2,4 3,8 20 066024  28 200

30 7 3,87 2 2,4 3,8 22 066024  30 200

35 7 3,87 2 2,4 3,8 26 066024  35 200

40 7 3,87 2 2,4 3,8 30 066024  40 200

45 7 3,87 2 2,4 3,8 066024  45 200

50 7 3,87 2 2,4 3,8 066024  50 200

60 7 3,87 2 2,4 3,8 066024  60 200
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DIN 660 A2
RIVETS DEMI-RONDS 

DIN 660 A2
ROUND HEAD RIVETS

APPLICATIONS:
En rendant impérméable à l'air et à l'eau, 
les rivets d'étanchéité sont idéaux pour 
connecter deux matériaux ou plus.

USES:
Since the compounds include air and 
water sealing, the sealing rivets are ideal 
for connecting two or more materials.

CARACTÉRISTIQUES:
- tête ronde

FEATURES:
- round head

d
d

l
l

d2
d2

d3
d3

e
e

k
k

r1
r1

serrage Ep
clamp.stre

Référence
Item Number /

5 8 8,8 4,82 2,5 3 4,6 2 066025  8 200

10 8,8 4,82 2,5 3 4,6 4 066025  10 200

12 8,8 4,82 2,5 3 4,6 5,5 066025  12 200

14 8,8 4,82 2,5 3 4,6 7 066025  14 200

16 8,8 4,82 2,5 3 4,6 9 066025  16 200

18 8,8 4,82 2,5 3 4,6 11 066025  18 200

20 8,8 4,82 2,5 3 4,6 12 066025  20 200

22 8,8 4,82 2,5 3 4,6 14 066025  22 200

25 8,8 4,82 2,5 3 4,6 17 066025  25 200

28 8,8 4,82 2,5 3 4,6 19 066025  28 200

30 8,8 4,82 2,5 3 4,6 21 066025  30 200

35 8,8 4,82 2,5 3 4,6 25 066025  35 200

40 8,8 4,82 2,5 3 4,6 32 066025  40 200

6 10 10,5 5,82 3 3,6 5,7 2,5 066026  10 100

12 10,5 5,82 3 3,6 5,7 4,5 066026  12 100

14 10,5 5,82 3 3,6 5,7 6,5 066026  14 100

16 10,5 5,82 3 3,6 5,7 8 066026  16 100

18 10,5 5,82 3 3,6 5,7 9,5 066026  18 100

20 10,5 5,82 3 3,6 5,7 11 066026  20 100

22 10,5 5,82 3 3,6 5,7 13 066026  22 100

25 10,5 5,82 3 3,6 5,7 16 066026  25 100

28 10,5 5,82 3 3,6 5,7 18 066026  28 100

30 10,5 5,82 3 3,6 5,7 20 066026  30 100

35 10,5 5,82 3 3,6 5,7 24 066026  35 100

40 10,5 5,82 3 3,6 5,7 32 066026  40 100

45 10,5 5,82 3 3,6 5,7 35 066026  45 100

50 10,5 5,82 3 3,6 5,7 38 066026  50 100
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DIN 660 A4
RIVETS DEMI-RONDS 

DIN 660 A4
ROUND HEAD RIVETS

APPLICATIONS:
En rendant impérméable à l'air et à l'eau, 
les rivets d'étanchéité sont idéaux pour 
connecter deux matériaux ou plus.

USES:
Since the compounds include air and 
water sealing, the sealing rivets are ideal 
for connecting two or more materials.

CARACTÉRISTIQUES:
- tête ronde

FEATURES:
- round head

d
d

l
l

d2
d2

d3
d3

e
e

k
k

r1
r1

serrage Ep
clamp.stre

Référence
Item Number /

2 6 3,5 1,87 1 1,2 1,9 3 066042  6 500

8 3,5 1,87 1 1,2 1,9 4,5 066042  8 500

10 3,5 1,87 1 1,2 1,9 6 066042  10 500

12 3,5 1,87 1 1,2 1,9 7,5 066042  12 500

14 3,5 1,87 1 1,2 1,9 9,5 066042  14 500

16 3,5 1,87 1 1,2 1,9 11 066042  16 500

18 3,5 1,87 1 1,2 1,9 12,5 066042  18 500

20 3,5 1,87 1 1,2 1,9 14 066042  20 500

22 3,5 1,87 1 1,2 1,9 16 066042  22 500

25 3,5 1,87 1 1,2 1,9 18 066042  25 500

2,5 6 4,4 2,37 1,25 1,5 2,4 2,5 0660425 6 500

8 4,4 2,37 1,25 1,5 2,4 4 0660425 8 500

10 4,4 2,37 1,25 1,5 2,4 6 0660425 10 500

12 4,4 2,37 1,25 1,5 2,4 7,5 0660425 12 500

14 4,4 2,37 1,25 1,5 2,4 9 0660425 14 500

16 4,4 2,37 1,25 1,5 2,4 11 0660425 16 500

18 4,4 2,37 1,25 1,5 2,4 13 0660425 18 500

20 4,4 2,37 1,25 1,5 2,4 14 0660425 20 500

22 4,4 2,37 1,25 1,5 2,4 16 0660425 22 500

25 4,4 2,37 1,25 1,5 2,4 18 0660425 25 500

3 6 5,2 2,87 1,5 1,8 2,8 2 066043  6 500

8 5,2 2,87 1,5 1,8 2,8 4 066043  8 500

10 5,2 2,87 1,5 1,8 2,8 5,5 066043  10 500

12 5,2 2,87 1,5 1,8 2,8 7,5 066043  12 500

14 5,2 2,87 1,5 1,8 2,8 9,5 066043  14 500

16 5,2 2,87 1,5 1,8 2,8 11 066043  16 500

18 5,2 2,87 1,5 1,8 2,8 13 066043  18 500

20 5,2 2,87 1,5 1,8 2,8 14 066043  20 500

22 5,2 2,87 1,5 1,8 2,8 16 066043  22 500

25 5,2 2,87 1,5 1,8 2,8 18 066043  25 500

4 6 7 3,87 2 2,4 3,8 1 066044  6 200

8 7 3,87 2 2,4 3,8 3 066044  8 200

10 7 3,87 2 2,4 3,8 4,5 066044  10 200

12 7 3,87 2 2,4 3,8 6 066044  12 200

14 7 3,87 2 2,4 3,8 7,5 066044  14 200

16 7 3,87 2 2,4 3,8 9 066044  16 200

18 7 3,87 2 2,4 3,8 11 066044  18 200

20 7 3,87 2 2,4 3,8 13 066044  20 200

22 7 3,87 2 2,4 3,8 15 066044  22 200

25 7 3,87 2 2,4 3,8 17 066044  25 200

28 7 3,87 2 2,4 3,8 20 066044  28 200

30 7 3,87 2 2,4 3,8 22 066044  30 200

35 7 3,87 2 2,4 3,8 26 066044  35 200

40 7 3,87 2 2,4 3,8 30 066044  40 200

45 7 3,87 2 2,4 3,8 066044  45 200

50 7 3,87 2 2,4 3,8 066044  50 200

60 7 3,87 2 2,4 3,8 066044  60 200
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DIN 660 A4
RIVETS DEMI-RONDS 

DIN 660 A4
ROUND HEAD RIVETS

APPLICATIONS:
En rendant impérméable à l'air et à l'eau, 
les rivets d'étanchéité sont idéaux pour 
connecter deux matériaux ou plus.

USES:
Since the compounds include air and 
water sealing, the sealing rivets are ideal 
for connecting two or more materials.

CARACTÉRISTIQUES:
- tête ronde

FEATURES:
- round head

d
d

l
l

d2
d2

d3
d3

e
e

k
k

r1
r1

serrage Ep
clamp.stre

Référence
Item Number /

5 8 8,8 4,82 2,5 3 4,6 2 066045  8 200

10 8,8 4,82 2,5 3 4,6 4 066045  10 200

12 8,8 4,82 2,5 3 4,6 5,5 066045  12 200

14 8,8 4,82 2,5 3 4,6 7 066045  14 200

16 8,8 4,82 2,5 3 4,6 9 066045  16 200

18 8,8 4,82 2,5 3 4,6 11 066045  18 200

20 8,8 4,82 2,5 3 4,6 12 066045  20 200

22 8,8 4,82 2,5 3 4,6 14 066045  22 200

25 8,8 4,82 2,5 3 4,6 17 066045  25 200

28 8,8 4,82 2,5 3 4,6 19 066045  28 200

30 8,8 4,82 2,5 3 4,6 21 066045  30 200

35 8,8 4,82 2,5 3 4,6 25 066045  35 200

40 8,8 4,82 2,5 3 4,6 32 066045  40 200

6 10 10,5 5,82 3 3,6 5,7 2,5 066046  10 100

12 10,5 5,82 3 3,6 5,7 4,5 066046  12 100

14 10,5 5,82 3 3,6 5,7 6,5 066046  14 100

16 10,5 5,82 3 3,6 5,7 8 066046  16 100

18 10,5 5,82 3 3,6 5,7 9,5 066046  18 100

20 10,5 5,82 3 3,6 5,7 11 066046  20 100

22 10,5 5,82 3 3,6 5,7 13 066046  22 100

25 10,5 5,82 3 3,6 5,7 16 066046  25 100

28 10,5 5,82 3 3,6 5,7 18 066046  28 100

30 10,5 5,82 3 3,6 5,7 20 066046  30 100

35 10,5 5,82 3 3,6 5,7 24 066046  35 100

40 10,5 5,82 3 3,6 5,7 32 066046  40 100

45 10,5 5,82 3 3,6 5,7 35 066046  45 100

50 10,5 5,82 3 3,6 5,7 38 066046  50 100
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DIN 661 A2
RIVETS NOYÉS 

DIN 661 A2
COUNTERSUNK HEAD RIVETS

APPLICATIONS:
En rendant impérméable à l'air et à l'eau, 
les rivets d'étanchéité sont idéaux pour 
connecter deux matériaux ou plus.

USES:
Since the compounds include air and 
water sealing, the sealing rivets are ideal 
for connecting two or more materials.

CARACTÉRISTIQUES:
- tête fraisée

FEATURES:
- countersunk

d
d

l
l

d2
d2

d3
d3

e
e

k
k

serrage Ep
clamp.stre

Référence
Item Number /

2 6 3,5 1,87 1 1 4 066122  6 500

8 3,5 1,87 1 1 6 066122  8 500

10 3,5 1,87 1 1 7,5 066122  10 500

12 3,5 1,87 1 1 9,5 066122  12 500

14 3,5 1,87 1 1 10,5 066122  14 500

16 3,5 1,87 1 1 12 066122  16 500

18 3,5 1,87 1 1 14 066122  18 500

20 3,5 1,87 1 1 15 066122  20 500

22 3,5 1,87 1 1 17 066122  22 500

25 3,5 1,87 1 1 20 066122  25 500

3 6 5,2 2,87 1,5 1,4 4 066123  6 500

8 5,2 2,87 1,5 1,4 6 066123  8 500

10 5,2 2,87 1,5 1,4 7,5 066123  10 500

12 5,2 2,87 1,5 1,4 9,5 066123  12 500

14 5,2 2,87 1,5 1,4 10,5 066123  14 500

16 5,2 2,87 1,5 1,4 12 066123  16 500

18 5,2 2,87 1,5 1,4 14 066123  18 500

20 5,2 2,87 1,5 1,4 15 066123  20 500

22 5,2 2,87 1,5 1,4 17 066123  22 500

25 5,2 2,87 1,5 1,4 20 066123  25 500

4 6 7 3,87 2 2 3,5 066124  6 200

8 7 3,87 2 2 5,5 066124  8 200

10 7 3,87 2 2 7 066124  10 200

12 7 3,87 2 2 9 066124  12 200

14 7 3,87 2 2 10,5 066124  14 200

16 7 3,87 2 2 12 066124  16 200

18 7 3,87 2 2 14 066124  18 200

20 7 3,87 2 2 15 066124  20 200

22 7 3,87 2 2 17 066124  22 200

25 7 3,87 2 2 20 066124  25 200

28 7 3,87 2 2 22 066124  28 200

30 7 3,87 2 2 24 066124  30 200

35 7 3,87 2 2 27 066124  35 200

5 8 8,8 4,82 2,5 2,5 5 066125  8 200

10 8,8 4,82 2,5 2,5 7 066125  10 200

12 8,8 4,82 2,5 2,5 9 066125  12 200

14 8,8 4,82 2,5 2,5 10 066125  14 200

16 8,8 4,82 2,5 2,5 12 066125  16 200

18 8,8 4,82 2,5 2,5 13 066125  18 200

20 8,8 4,82 2,5 2,5 15 066125  20 200

22 8,8 4,82 2,5 2,5 17 066125  22 200

25 8,8 4,82 2,5 2,5 20 066125  25 200

28 8,8 4,82 2,5 2,5 22 066125  28 200

30 8,8 4,82 2,5 2,5 24 066125  30 200

35 8,8 4,82 2,5 2,5 27 066125  35 200

40 8,8 4,82 2,5 2,5 32 066125  40 200
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DIN 661 A2
RIVETS NOYÉS 

DIN 661 A2
COUNTERSUNK HEAD RIVETS

APPLICATIONS:
En rendant impérméable à l'air et à l'eau, 
les rivets d'étanchéité sont idéaux pour 
connecter deux matériaux ou plus.

USES:
Since the compounds include air and 
water sealing, the sealing rivets are ideal 
for connecting two or more materials.

CARACTÉRISTIQUES:
- tête fraisée

FEATURES:
- countersunk

d
d

l
l

d2
d2

d3
d3

e
e

k
k

serrage Ep
clamp.stre

Référence
Item Number /

6 10 10,5 5,82 3 3 6,5 066126  10 100

12 10,5 5,82 3 3 8,5 066126  12 100

14 10,5 5,82 3 3 10 066126  14 100

16 10,5 5,82 3 3 11,5 066126  16 100

18 10,5 5,82 3 3 13 066126  18 100

20 10,5 5,82 3 3 15 066126  20 100

22 10,5 5,82 3 3 17 066126  22 100

25 10,5 5,82 3 3 20 066126  25 100

28 10,5 5,82 3 3 22 066126  28 100

30 10,5 5,82 3 3 24 066126  30 100

35 10,5 5,82 3 3 27 066126  35 100

40 10,5 5,82 3 3 32 066126  40 100

45 10,5 5,82 3 3 35 066126  45 100

50 10,5 5,82 3 3 40 066126  50 100
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DIN 661 A4
RIVETS NOYÉS 

DIN 661 A4
COUNTERSUNK HEAD RIVETS

APPLICATIONS:
En rendant impérméable à l'air et à l'eau, 
les rivets d'étanchéité sont idéaux pour 
connecter deux matériaux ou plus.

USES:
Since the compounds include air and 
water sealing, the sealing rivets are ideal 
for connecting two or more materials.

CARACTÉRISTIQUES:
- tête fraisée

FEATURES:
- countersunk

d
d

l
l

d2
d2

d3
d3

e
e

k
k

serrage Ep
clamp.stre

Référence
Item Number /

2 6 3,5 1,87 1 1 4 066142  6 500

8 3,5 1,87 1 1 6 066142  8 500

10 3,5 1,87 1 1 7,5 066142  10 500

12 3,5 1,87 1 1 9,5 066142  12 500

14 3,5 1,87 1 1 10,5 066142  14 500

16 3,5 1,87 1 1 12 066142  16 500

18 3,5 1,87 1 1 14 066142  18 500

20 3,5 1,87 1 1 15 066142  20 500

22 3,5 1,87 1 1 17 066142  22 500

25 3,5 1,87 1 1 20 066142  25 500

3 6 5,2 2,87 1,5 1,4 4 066143  6 500

8 5,2 2,87 1,5 1,4 6 066143  8 500

10 5,2 2,87 1,5 1,4 7,5 066143  10 500

12 5,2 2,87 1,5 1,4 9,5 066143  12 500

14 5,2 2,87 1,5 1,4 10,5 066143  14 500

16 5,2 2,87 1,5 1,4 12 066143  16 500

18 5,2 2,87 1,5 1,4 14 066143  18 500

20 5,2 2,87 1,5 1,4 15 066143  20 500

22 5,2 2,87 1,5 1,4 17 066143  22 500

25 5,2 2,87 1,5 1,4 20 066143  25 500

4 6 7 3,87 2 2 3,5 066144  6 200

8 7 3,87 2 2 5,5 066144  8 200

10 7 3,87 2 2 7 066144  10 200

12 7 3,87 2 2 9 066144  12 200

14 7 3,87 2 2 10,5 066144  14 200

16 7 3,87 2 2 12 066144  16 200

18 7 3,87 2 2 14 066144  18 200

20 7 3,87 2 2 15 066144  20 200

22 7 3,87 2 2 17 066144  22 200

25 7 3,87 2 2 20 066144  25 200

28 7 3,87 2 2 22 066144  28 200

30 7 3,87 2 2 24 066144  30 200

35 7 3,87 2 2 27 066144  35 200

5 8 8,8 4,82 2,5 2,5 5 066145  8 200

10 8,8 4,82 2,5 2,5 7 066145  10 200

12 8,8 4,82 2,5 2,5 9 066145  12 200

14 8,8 4,82 2,5 2,5 10 066145  14 200

16 8,8 4,82 2,5 2,5 12 066145  16 200

18 8,8 4,82 2,5 2,5 13 066145  18 200

20 8,8 4,82 2,5 2,5 15 066145  20 200

22 8,8 4,82 2,5 2,5 17 066145  22 200

25 8,8 4,82 2,5 2,5 20 066145  25 200

28 8,8 4,82 2,5 2,5 22 066145  28 200

30 8,8 4,82 2,5 2,5 24 066145  30 200

35 8,8 4,82 2,5 2,5 27 066145  35 200

40 8,8 4,82 2,5 2,5 32 066145  40 200
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DIN 661 A4
RIVETS ROYÉS 

DIN 661 A4
COUNTERSUNK HEAD RIVETS

APPLICATIONS:
En rendant impérméable à l'air et à l'eau, 
les rivets d'étanchéité sont idéaux pour 
connecter deux matériaux ou plus.

USES:
Since the compounds include air and 
water sealing, the sealing rivets are ideal 
for connecting two or more materials.

CARACTÉRISTIQUES:
- tête fraisée

FEATURES:
- countersunk

d
d

l
l

d2
d2

d3
d3

e
e

k
k

serrage Ep
clamp.stre

Référence
Item Number /

6 10 10,5 5,82 3 3 6,5 066146  10 100

12 10,5 5,82 3 3 8,5 066146  12 100

14 10,5 5,82 3 3 10 066146  14 100

16 10,5 5,82 3 3 11,5 066146  16 100

18 10,5 5,82 3 3 13 066146  18 100

20 10,5 5,82 3 3 15 066146  20 100

22 10,5 5,82 3 3 17 066146  22 100

25 10,5 5,82 3 3 20 066146  25 100

28 10,5 5,82 3 3 22 066146  28 100

30 10,5 5,82 3 3 24 066146  30 100

35 10,5 5,82 3 3 27 066146  35 100

40 10,5 5,82 3 3 32 066146  40 100

45 10,5 5,82 3 3 35 066146  45 100

50 10,5 5,82 3 3 40 066146  50 100
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ARTICLE 1 -  GENERALITES
Les présentes conditions générales de vente sont applicables sauf convention particulière 
aux ventes effectuées tan à l’export qu’en France par la société SCHAEFER + PETERS.
L’envoi ou la remise de la commande par le client implique son adhésion entière et sans 
réserve à ces conditions générales de vente à l’exclusion de tous autres documents tels 
que prospectus, catalogues émis par la société SCHAEFER + PETERS et qui n’ont qu’une 
valeur indicative.

peut être acceptée par tout intermédiaire, démarcheur, ou employé quelconque de la soci-
été sauf acceptation formelle et écrite de cette dernière.
Toute condition contraire posée par le client sera donc, à défaut d’acceptation expresse, 
inopposable à la société SCHAEFER + PETERS quel que soit le moment où elle aura pu 
être portée à sa connaissance.
Le fait que la société SCHAEFER + PETERS ne se prévale pas à un moment donné de 
l’une quelconque des clauses des présentes conditions générales de vente ne peut être 
interprété comme valant renonciation à se prévaloir ultérieurement de l’une des quelcon-
ques desdites clauses.

ARTICLE 2 - PRIX
Les produits sont fournis au prix en vigueur de la passation de la commande et sont don-

-
vant avoir lieu entre la passation de la commande et sa livraison. Les prix indiqués dans 
toutes propositions sont exprimés en Euros.
Tout impôt, taxe, droit ou autre prestation à payer par application des règlements français, 
ceux d’un pays importateur ou d’un pays de transit, sont à la charge du client.

ARTICLE 3 - LIVRAISON ET TRANSPORT
En hypothèse, la livraison ne peut intervenir que si le client est à jour de ses obligations 
envers la société SCHAEFER + PETERS. Elle est à la charge de l’acheteur.
En l’absence d’instructions spéciales du client, la société SCHAEFER + PETERS emploie 
tous moyens à sa convenance pour l’acheminement des produits, ainsi que de tous inter-
médiaires et/ou transporteurs divers qui sont réputés d’avance agrées par le client, qui 
s’engage en conséquence à supporter les frais.
Lorsqu’elles sont réalisées par la société SCHAEFER + PETERS ou à sa demande, les 
opérations de transport et emballage sont effectuées pour le compte et aux risques du 

ses recours contre le transporteur. En particulier, en cas d’avarie ou de manquant, le client 
devra effectuer les formalités prévues aux articles 103 et suivant le code du commerce.
Les produits voyageant aux risques et périls du client, aucun  recours ne pourra être exer-
cé contre la société SCHAEFER + PETERS pour retard, avarie ou tout autre dommage 
subi par la marchandise pendant les opérations de transport même si les actes néces-
saires à la conservation des recours contre lui ont été effectués dans les formes légales.
Sans préjudice des dispositions à prendre vis-à-vis du transporteur, les réclamations sur 
les vices apparents ou sur la non-conformité du produit livré ou produit commandé ou au 
bordereau d’expédition, doivent être formulées par écrit dans les trois jours qui suivent la 
réception des produits.
Le client devra laisser à la société SCHAEFER + PETERS toute facilité pour procéder à la 
constatation de ces vices et pour y porter remède. Il s’abstiendra d’intervenir lui-même ou 

Tous les matériels sont réputés pris et agréés dans les locaux de la société SCHAEFER 
+ PETERS. Le transfert des risques sur les matériels a lieu dès l’expédition des magasins 
du vendeur. Il en résulte notamment que les produits voyagent aux risques et périls du
destinataire, même en cas d’expédition franco de port.
Les délais de livraison sont indiqués aussi exactement que possible mais sont fonction
de contraintes d’approvisionnement et de l’ordre d’arrivée des commandes. La société
SCHAEFER + PETERS décline par avance toute responsabilité au cas où un retard serait 
apporté à la livraison sur tout ou partie du matériel, pour une cause qui ne lui est pas
imputable. Les dépassements de délais de livraison ne peuvent donner lieu à dommages-
intérêts, à retenue ni à annulation des commandes en cours.
La société SCHAEFER + PETERS peut procéder à des livraisons partielles de commande.

ARTICLE 4 - FACTURATION ET PAIEMENT
La société SCHAFER&PETERS se réserve le droit d’exiger pour toute première comman-
de d’un client le paiement par avance et par chèque.

-
ment comptant des produits à la livraison donnera droit à un escompte de 2%.
En cas de paiement différé ou à terme, constitue un paiement du présent contrat non pas la 
simple remise d’un effet de commerce ou d’un chèque, impliquant une obligation de payer, 
mais leur règlement à l’échéance convenue.
En cas de retard de paiement, la société SCHAEFER + PETERS pourra suspendre toutes 
les commandes en cours et refuser toutes interventions sur toutes machines, même au 
titre de la garantie prévue à l’article 8 ; sans préjudice de toute autre voie d’action. Toute 
somme non payée à la date prévue sur la facture, lorsque cette date est égale ou post-
érieure au délai prévu dans les présentes conditions générales de vente donnera lieu de 
plein droit et sans mise en demeure préalable au paiement d’une pénalité calculée sur la 
base du taux d’intérêt légal majoré de moitié. Ces intérêts courront du jour de l’échéance 
au jour du paiement.
Conformément aux articles 441-6 c. com. et D. 441-5 c. com., tout retard de paiement ent-
raine de plein droit, outre les pénalités de retard, une obligation pour le débiteur de payer 
une indemnité forfaitaire de 40 € pour frais de recouvrement.
LE DEFAUT DE PAIEMENT DE TOUT OU PARTIE DE L’UNE QUELCONQUE DES 
ECHANCES, TOUTE SOMME DUE EN RAISON DE CETTE COMMANDE OU D’AUTRES 
COMMANDES DEJA LIVREES OU EN COURS DE LIVRAISON, LE NON PAIEMENT 
D’UN EFFET OU LE DEFAUT DE RETOUR DANS LES 48 HEURES D’UNE TRAITE 
ADRESSEE POUR ACCEPTATION, RENDRONT IMMEDIATEMENT EXIGIBLE LA DET-
TE, SANS MISE EN DEMEURE ;
Le client s’interdit d’exercer tout droit de rétention ou d’invoquer toute compensation avec 
les créances que le client  pourrait éventuellement faire valoir à l’encontre de la société 
SCHAEFER + PETERS.
Le client renonce expressément à se prévaloir des dispositions de l’article 1290 du Code 
Civil.

La société SCHAEFER + PETERS se réserve la faculté d’annuler de plein droit les re-
mises, escomptes, ristournes et autres avantages éventuellement accordés en cas de 

-
ment comptant par traite payable à vue, avant exécution des commandes reçues.

ARTICLE 5 - RESERVE DE PROPRIETE
IL EST EXPRESSEMENT CONVENU QUE LE TRANSFERT DE PROPRIETE DU MATE-
RIEL VENDU EST SUBORDONNE AU PAIEMENT INTEGRAL DU PRIX EN PRINCIPAL, 
INTERÊTS ET TOUS FRAIS ACCESSOIRES PAR L’ACHETEUR, CONFORMEMENT A 
LA LOI DU 12 MAI 1980 ET AUX ARTICLES 115 A 122 DE LA LOIS N°85-98 DU 25  
JANVIER 1985 ;
EN CAS DE NON-PAIEMENT D’UNE ECHEANCE OU D’UNE SEULE FRACTION DU 
PRIX LA VENTE SERA RESOLUE DE PLEIN DROIT, SI BON SEMBLE AU VENDEUR, 48 
HEURES APRES MISE EN DEMEURE PAR LETTRE RECOMMANDEE AVEC AVIS DE 
RECEPTION RESTEE INFRUCTUEUSE. SI LES MATERIELS OBJET DE LA RESERVE 
DE PROPRIETE ONT ETE VENDUS PAR LE CLIENT, LA CREANCE DE LA SOCIETE 
SCHAEFER + PETERS SERA AUTOMATIQUEMENT TRANSPORTEE SUR LA CREAN-
CE DU PRIX DES PRODUITS VENDUS. LE CLIENT CEDERA DES LORS, TOUTES 
LES CREANCES QUI NAÎTRAIENT DE LA REVENTE DES PRODUITS IMPAYES SOUS 
RESERVE DE PROPRIETE. Le vendeur peut unilatéralement faire dresser un inventaire 
des produits impayés, détenus par l’acheteur.
Nonobstant la réserve de propriété, tous les risques afférents aux matériels livrés sont à la 
charge du client dès la remise des produits au transporteur ou au client direct.
Tant que le prix n’aura pas été intégralement été payé, l’acheteur devra individualiser les 
produits livrés au titre du présent contrat et ne pas mélanger avec d’autres produits de 
même nature provenant d’autres fournisseurs. Les produits en stock sont présumés être 
ceux impayés.
En cas de saisie-revendication, ou toute autre intervention d’un tiers sur les produits, 

préserver ses droits.
Les acomptes resteront acquis au vendeur et seront imputés successivement sur la dif-
férence de la valeur vénale de la marchandise reprise, puis sur les autres créances non 
réglées par le vendeur. Le solde sera attribué à titre d’indemnité.
La différence entre la valeur neuve du matériel repris et sa valeur vénale pourra toujours 
être réclamée par le vendeur.

ARTICLE 6 - GARANTIE
La responsabilité de SCHAEFER + PETERS est strictement limitée au remplacement pur 
et simple des pièces reconnues défectueuses par examen contradictoire après retour dans 
ses magasins et quelle que soit la nature du défaut constaté, y compris en cas de vice 
caché, et ce à l’exclusion de tous dommages-intérêts.

-
tériels après leur livraison.
Aucune réclamation pour non-conformité ou vice apparent, quel que soit le motif, ne sera 
admise après quinze (15) jours à compter de la livraison de la marchandise, et tout retour 
non autorisé sera refusé.

ARTICLE 7 - FORCE MAJEUR
La société SCHAEFER + PETERS sera dégagée de toute obligation contractuelle de faire 
ou de livrer sans versement d’indemnité d’aucune sorte, en cas de force majeure résul-
tant notamment des frais énoncés ci-après, même s’ils ne présentent pas le caractère 
imprévisible, irrésistible ou insurmontable : grève en son sein ou chez ses fournisseurs, 
destruction total ou partielle pour quelque cause que ce soit de ses locaux et installations, 
décision gouvernementale, française ou étrangère, impossibilité d’être approvisionné, et 
plus généralement tout événement fortuit d’origine humaine ou naturelle empêchant ou 
réduisant les possibilités d’exécution des prestations ou des obligations contractuelles de 
la société SCHAEFER + PETERS.

ARTICLE 8 - RESOLUTION DE PLEIN DROIT
EN CAS D’INEXECUTION DES OBLIGATIONS DU CLIENT, ET CONFORMEMENT A 
L’ARTICLE 1657 DU CODE CIVIL, LE PRESENT CONTRAT SERA RESOLU DE PLEIN 
DROIT SANS SOMMATION, ET CE SANS PREJUDICE DE TOUS DOMMAGES IN-
TERÊTS QUI POURRAIENT ÊTRE RECLAMES AU CLIENT .

ARTICLE 9 - ATTRIBUTION DE COMPETENCE
TOUTES CONTESTATION RELATIVE A L’INTERPRETATION OU A L’EXECUTION DES 
PRESENTES ET DE LEUR SUITE SERA SOUMISE AU DROIT FRANÇAIS ET RELE-
VERA DE LA COMPETENCE DU TRIBUNAL DE COMMERCE DE VERSAILLES MÊME 
CAS DE PLURALITES DE DEFENDEURS, D’APPEL EN GARANTIE OU DE DEMANDES 
INCIDENTES.
LES EFFETS DE COMMERCES OU ACCEPTATION DE REGLEMENTS MÊME DO-
MICILIES AILLEURS, NE FERONT NI NOVATION, NI DEROGATION A LA PRESENTE 
CLAUSE.

Conditions generales de vente de la société Schäfer + Peters France
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I. Scope of Validity 
1. The terms of sale given hereinafter apply to all contracts concluded between the Purchaser and S 
+ P concerning the delivery of goods, provided that the Purchaser is a company, legal entity under 
public law or special fund under public law. Contracts are executed exclusively on the basis of the 
following conditions. The quotation, the quotation acceptance and the order confirmation, as well as 
the sale of any product, are subject to these conditions. We shall not recognise any contradictory or 
deviating conditions of purchase, unless we have expressly agreed to apply these conditions. This 
consent requirement shall always apply, particularly if we carry out the Purchaser’s order without 
qualification and in full knowledge of these contradictory or deviating conditions of the Purchaser.
2. In the contracts, all agreements that have been made between the Purchaser and S + P about the 
execution of the purchasing contracts up to the time of the respective conclusion of the contract are 
documented in writing. The effectiveness of individual agreements made retroactively in individual 
cases remains unaffected. 
3. If S + P and the Purchaser have arranged a framework agreement, these General Terms of Sale 
shall apply both to this framework agreement and to the individual delivery or purchase order.
4. The General Terms of Sale shall also apply to all future business relationships, even if these terms 
are never agreed on expressly. 

II. Offer and Contract Conclusion
1. We can accept an order from the Purchaser which is to be qualified as a legally binding offer for 
the conclusion of a purchasing contract within two weeks by sending an order confirmation or by 
rendering the deliveries or services ordered without qualification, with the choice being ours.
2. Our quotations are non-binding, unless we have expressly designated them as binding. Informa-
tion about our goods (particularly technical data, dimensions, performance and consumption data, 
as well as the descriptions in the respective product information or advertising materials, etc.) is 
only approximate and roughly representative, provided that usability for the contractually intended 
purpose does not require an exact match; this information does not guarantee the condition, unless 
this guarantee is made expressly and in writing.
3. We retain our property right, copyright and other protective rights on all figures, calculations, dra-
wings and other documents. The Purchaser may only pass on these items, regardless of whether we 
have marked them as confidential, to third parties in text form as such or in terms of content, disclose 
them, use them themselves or have them used by third parties or reproduce them with our consent. 
4. Information about current warehouse inventory is always non-binding. If inventory is communica-
ted to the customer, this is considered inventory that is specifically reserved for customer or volume 
groups and does not need to be identical to the actual inventory.

III. Terms of Payment
1. Our prices apply to the scope of service and delivery indicated in the order confirmations. Additio-
nal or special services are billed separately. Prices shall apply ex works in Öhringen, plus packaging, 
duties, insurance and, in individual cases, additional taxes and duties, if not otherwise specified. The 
statutory value added tax is not included in our prices. We list this in the invoice separately in the 
statutory amount on the date the invoice is issued. 
2. Unless otherwise agreed, invoices shall be due and payable without deduction within 30 days 
from the date of invoicing and delivery. We grant a discount of 2% for payments made within 10 days 
of the date of invoice, unless the Purchaser is in default of payment for other payment obligations 
towards us. Payment is only considered to have occurred once the funds are available to us. In 
the case of cheque payments, payment is only considered to have occurred once the cheque has 
cleared. 
3. If the Purchaser does not pay within the defined period, the Purchaser shall be in default of 
payment, without a new payment request needing to be made. In the case of late payment, interest 
is to be paid on the purchase price at the legally applicable late payment interest rate for business 
owners. Further claims shall remain unaffected. If the Purchaser does not render payment upon 
further request, we are entitled to make all existing obligations of the Purchaser due and payable, in 
particular also deferred or instalment payments, and to deny any further deliveries.
4. The Purchaser shall be authorised to offset and/or withhold payment only if the counter-claims 
have been determined as legally valid, have been recognised by us, are indisputable or if the coun-
ter-claims arise from the same specific contractual relationship as the principal claim and are in a 
mutual relationship with this claim.
5. If S + P has granted instalment payments for the Purchaser, the remaining amount shall be due 
and payable in full if the Purchaser is in default of payment of an instalment by more than 8 days.
6. Price changes are permitted if more than four months have passed between the contract conclu-
sion and the agreed delivery date and if the price change can be traced back to a recent cost increa-
se for which we are not liable. A cost increase has occurred if wages, material costs, transport costs 
ancillary transport costs or sales costs increase before delivery. The same applies if duties increase 
or a duty is introduced, or cost changes result due to price increases of upstream suppliers or due to 
exchange rate fluctuations. In these cases, S + P is authorised to increase the price appropriately in 
accordance with the cost increases. 

IV. Delivery and Service Period, Liability in Case of Late Delivery
1. Delivery dates or deadlines that are not agreed upon or promised by us expressly as binding are 
exclusively non-binding specifications. They shall only be considered approximations and describe a 
likely delivery date. Agreements or promises about a binding delivery date deviating from this must 
be made expressly and in writing. The delivery period only begins when the Purchaser has properly 
and completely performed those cooperation activities that are obligatory on its part.
2. If we do not receive deliveries or services from our sub-suppliers or subcontractors, or do not 
receive correct or timely deliveries or services for reasons for which we are not responsible despite 
proper coverage, or if an event of force majeure occurs, we shall inform our customer in writing in a 
timely manner. In this case, we are authorised to extend the delivery or service period by the duration 
of the temporary hindrance or, in the case of a significant hindrance whose duration is not temporary, 
to withdraw from the part of the contract that has not yet been fulfilled, entirely or in part, if we have 
performed the above obligation of notification and have not assumed the procurement risk or produc-
tion risk. Force majeure includes any other unforeseeable event upon contract conclusion, such as 
legal strikes or lockouts, government interventions, energy and resource shortages, transport bottle-
necks or operational disturbances through no fault of our own, such as those due to fire, water and 
machine damage, unexpectedly occurring pandemics or epidemics, acts of war and war-like acts, 
economic sanctions and all other hindrances for which we objectively cannot be held responsible. 
If the delivery or service is delayed by more than one month as a result of one of the cases named 
above in Clauses 1 and 3, both we and the customer regardless of the deadline requirement for the 
customer and excluding any claims for damages¬ are authorised to withdraw from the contract with 
regard to the volume affected by the delivery disturbances. The customer is authorised to withdraw 
from the entire contract if a partial delivery is unacceptable for the customer.
3. In any case, we shall enter into default of delivery only after an appropriate grace period set by the 
customer has passed, unless time is of the essence for the transaction as defined by § 286 para. 2 
No. 4 of the German Civil Code (BGB) or § 376 of the German Commercial Code (HGB).
4. Our legal rights, particularly in the case of an exclusion of the duty to perform (e.g. due to impossi-
bility or unreasonableness of performance and/or supplementary performance), remain unaffected. 
Claims for damages due to delayed delivery are excluded, provided that they are not based on any 
intentional or grossly negligent actions on our part or on the part of our subcontractors, or based 
on the culpable violation of essential contractual duties. Essential contractual duties are any that 
protect the essential legal positions of the customer, the guarantee of which is the very essence and 

purpose of the contract; these also include those contractual duties whose performance enables the 
proper completion of the contract in the first place and those whose observance the contract partner 
frequently trusts and may reasonably trust. 
The exclusion of liability does not apply to damages caused by injury to life, limb and health or 
damages affecting warranties.
In the case of a simple negligent violation of an essential contractual duty, however, we shall only 
accept liability for typical, immediate, average damage foreseeable at the time that the contract was 
concluded.
5. We are only authorised to perform partial deliveries and partial services if:
- the partial delivery or partial service is usable for the customer as part of the intended purpose of 
the contract,
-the delivery of the remaining ordered goods or the rendering of the remaining commissioned ser-
vices is ensured, and
-this does not cause any significant added outlay or extra costs for the customer (unless we have 
agreed to accept these costs).
6. If the Purchaser is in default of acceptance, we are then entitled to demand compensation for 
accrued damages and any extra expenses. The same applies if the Purchaser culpably violates its 
cooperation duties. 

V. Place of Fulfilment, Transfer of Risk, Shipping, Packaging
1. Delivery shall be ex warehouse in Öhringen, which is also the place of performance for the delive-
ry. This shall also apply in the event of subsequent performance. At the request and expense of the 
Purchaser, the goods will be shipped to another destination (sale by delivery to a place other than 
the place of performance).
2. The risk of accidental loss and accidental deterioration of the goods shall transfer to the Purchaser 
upon handover at the latest. In the case of sales shipment, however, the risk of accidental destruc-
tion and accidental deterioration of the goods, as well as the risk of delay, passes to the shipper, 
freight carrier or other person or institution assigned to complete the shipment upon handover of the 
goods for shipment. Handover is still considered to have taken place if the Purchaser is in default 
of acceptance.
3. With regard to the shipment method and shipping route, we shall try to take into consideration the 
wishes and interests of the Purchaser; added costs caused by this – even in the case of agreed free 
delivery – shall be borne by the Purchaser.
4. We do not take back transport packaging or any other packaging in accordance with the packa-
ging ordinance; this excludes pallets. The Purchaser shall take care of disposal of the packaging, 
which becomes its property, at the Purchaser’s own expense.
5. If the shipping is delayed on the request of or due to fault of the Purchaser, we shall store the 
goods at the Purchaser’s risk and expense. In this case, the notice of readiness to ship shall be 
deemed equivalent to shipment.
6. On request and at the expense of the Purchaser, we shall insure the delivery using transport insu-
rance. This requires an instruction from the Purchaser given expressly and in writing. 

VI. Warranty/Limitation of Liability/Compensation for Wasted Expenditures
1. There shall only be claims for defects from the Purchaser if the Purchaser has properly fulfilled 
its legally required examination and notification duties, particularly in accordance with § 377 HGB. 
Regardless of the legal requirements for proper examination, the Purchaser shall at least examine 
the supplied goods after delivery at its location or that of a third party designated by the Purchaser 
carefully and in a reasonable scope – if applicable, through random checks – at least for dimensio-
nal accuracy, material, weight and surface condition. Defects that are revealed in this way shall be 
indicated to us in writing within one week of receipt of goods. If this does not occur, the goods shall 
be considered accepted. Hidden defects shall be communicated to S + P immediately after their 
discovery in writing. A proper notification of a defect shall indicate the willingness of the Purchaser 
to send back the rejected delivered goods on the request of S + P with freight prepaid. In the case 
of a justified notification of a defect, S + P shall compensate the Purchaser for the cost of the most 
economical shipping route; this shall not apply if costs increase because the delivered goods are 
located somewhere other than the place of intended use. If the Purchaser fails to carry out a proper 
inspection and/or to give notice of a defect, our liability for the defect which was not notified or not no-
tified in time or not notified properly shall be excluded in accordance with the statutory provisions. In 
the case of goods intended for installation or mounting, this shall also apply if the defect only became 
apparent after the corresponding processing as a result of the breach of one of these obligations; in 
this case, the Purchase shall, in particular, have no claims for reimbursement of the corresponding 
costs (dismantling and installation costs).
2. The legal regulations apply to the rights of Purchaser in the case of quality defects and defects 
of title (including incorrect and under delivery as well as improper assembly or defective assembly 
instructions), if not otherwise specified in preceding or following provisions.
3. The basis of our liability for defects is above all the agreement reached on the quality and the 
presupposed use of the goods (including any accessories and instructions). All product descriptions 
and manufacturer’s specifications which are the subject of the individual contract or which were 
publicly announced by us (in particular in catalogues or on our Internet homepage) at the time of the 
conclusion of the contract shall be deemed to be an agreement on quality in this sense. Insofar as 
the quality was not agreed, it shall be assessed in accordance with the statutory regulation whether 
a defect exists or not (§ 434 para. 3 BGB (German Civil Code)). Public statements made by the ma-
nufacturer or on its behalf, in particular in advertising or on the label of the goods, take precedence 
over statements made by other third parties. 
4. Independent of the preceding and following provisions, the legal regulations shall apply in the 
following cases:
- intentional actions on our part;
- damage due to injury to life, limb and health;
- claims in accordance with product liability law;
- if warranties taken over by us are excluded by deviating provisions.
In all cases, the special statutory provisions on the reimbursement of expenses in the case of final 
delivery of the newly manufactured goods to a consumer (supplier’s recourse pursuant to §§ 478, 
445a, 445b or §§ 445c, 327 para. 5, 327u BGB (German Civil Code)) shall remain unaffected, unless 
equivalent compensation has been agreed, e.g. within the scope of a quality assurance agreement.
5. Otherwise, the following aspects apply to the rights of the Purchaser in the case of quality defects 
and defects of title:
a) Liability for compensation for damages and compensation for wasted expenditures
Claims for damages due to defects of title and quality defects are excluded, provided that they are 
not 
- based on grossly negligent actions on our part or on the part of our subcontractors, or
 - based on the culpable violation of essential contractual duties Essential contractual duties are any 
that protect the essential legal positions of the customer, the guarantee of which is the very essence 
and purpose of the contract; these also include those contractual duties, the performance of which 
enables the proper completion of the contract in the first place and on the observance of which the 
contracting partner frequently trusts and may reasonably trust. 
In the event of a simple negligent breach of an essential contractual obligation, we shall only be liable 
for the typically foreseeable damage according to the type of contract conclusion.
Claims for compensation for wasted expenditures in accordance with § 284 BGB (German Civil 
Code) shall be waived if and insofar as, as stated previously, a claim for compensation for damages 
in place of performance has been effectively disclaimed.

General Terms of Sale and Delivery of Schäfer + Peters GmbH 
(hereinafter referred to as “S + P”) Version 10/2022

ARTICLE 1 -  GENERALITES
Les présentes conditions générales de vente sont applicables sauf convention particulière 
aux ventes effectuées tan à l’export qu’en France par la société SCHAEFER + PETERS.
L’envoi ou la remise de la commande par le client implique son adhésion entière et sans 
réserve à ces conditions générales de vente à l’exclusion de tous autres documents tels 
que prospectus, catalogues émis par la société SCHAEFER + PETERS et qui n’ont qu’une 
valeur indicative.

peut être acceptée par tout intermédiaire, démarcheur, ou employé quelconque de la soci-
été sauf acceptation formelle et écrite de cette dernière.
Toute condition contraire posée par le client sera donc, à défaut d’acceptation expresse, 
inopposable à la société SCHAEFER + PETERS quel que soit le moment où elle aura pu 
être portée à sa connaissance.
Le fait que la société SCHAEFER + PETERS ne se prévale pas à un moment donné de 
l’une quelconque des clauses des présentes conditions générales de vente ne peut être 
interprété comme valant renonciation à se prévaloir ultérieurement de l’une des quelcon-
ques desdites clauses.

ARTICLE 2 - PRIX
Les produits sont fournis au prix en vigueur de la passation de la commande et sont don-

-
vant avoir lieu entre la passation de la commande et sa livraison. Les prix indiqués dans 
toutes propositions sont exprimés en Euros.
Tout impôt, taxe, droit ou autre prestation à payer par application des règlements français, 
ceux d’un pays importateur ou d’un pays de transit, sont à la charge du client.

ARTICLE 3 - LIVRAISON ET TRANSPORT
En hypothèse, la livraison ne peut intervenir que si le client est à jour de ses obligations 
envers la société SCHAEFER + PETERS. Elle est à la charge de l’acheteur.
En l’absence d’instructions spéciales du client, la société SCHAEFER + PETERS emploie 
tous moyens à sa convenance pour l’acheminement des produits, ainsi que de tous inter-
médiaires et/ou transporteurs divers qui sont réputés d’avance agrées par le client, qui 
s’engage en conséquence à supporter les frais.
Lorsqu’elles sont réalisées par la société SCHAEFER + PETERS ou à sa demande, les 
opérations de transport et emballage sont effectuées pour le compte et aux risques du 

ses recours contre le transporteur. En particulier, en cas d’avarie ou de manquant, le client 
devra effectuer les formalités prévues aux articles 103 et suivant le code du commerce.
Les produits voyageant aux risques et périls du client, aucun  recours ne pourra être exer-
cé contre la société SCHAEFER + PETERS pour retard, avarie ou tout autre dommage 
subi par la marchandise pendant les opérations de transport même si les actes néces-
saires à la conservation des recours contre lui ont été effectués dans les formes légales.
Sans préjudice des dispositions à prendre vis-à-vis du transporteur, les réclamations sur 
les vices apparents ou sur la non-conformité du produit livré ou produit commandé ou au 
bordereau d’expédition, doivent être formulées par écrit dans les trois jours qui suivent la 
réception des produits.
Le client devra laisser à la société SCHAEFER + PETERS toute facilité pour procéder à la 
constatation de ces vices et pour y porter remède. Il s’abstiendra d’intervenir lui-même ou 

Tous les matériels sont réputés pris et agréés dans les locaux de la société SCHAEFER 
+ PETERS. Le transfert des risques sur les matériels a lieu dès l’expédition des magasins 
du vendeur. Il en résulte notamment que les produits voyagent aux risques et périls du
destinataire, même en cas d’expédition franco de port.
Les délais de livraison sont indiqués aussi exactement que possible mais sont fonction
de contraintes d’approvisionnement et de l’ordre d’arrivée des commandes. La société
SCHAEFER + PETERS décline par avance toute responsabilité au cas où un retard serait 
apporté à la livraison sur tout ou partie du matériel, pour une cause qui ne lui est pas
imputable. Les dépassements de délais de livraison ne peuvent donner lieu à dommages-
intérêts, à retenue ni à annulation des commandes en cours.
La société SCHAEFER + PETERS peut procéder à des livraisons partielles de commande.

ARTICLE 4 - FACTURATION ET PAIEMENT
La société SCHAFER&PETERS se réserve le droit d’exiger pour toute première comman-
de d’un client le paiement par avance et par chèque.

-
ment comptant des produits à la livraison donnera droit à un escompte de 2%.
En cas de paiement différé ou à terme, constitue un paiement du présent contrat non pas la 
simple remise d’un effet de commerce ou d’un chèque, impliquant une obligation de payer, 
mais leur règlement à l’échéance convenue.
En cas de retard de paiement, la société SCHAEFER + PETERS pourra suspendre toutes 
les commandes en cours et refuser toutes interventions sur toutes machines, même au 
titre de la garantie prévue à l’article 8 ; sans préjudice de toute autre voie d’action. Toute 
somme non payée à la date prévue sur la facture, lorsque cette date est égale ou post-
érieure au délai prévu dans les présentes conditions générales de vente donnera lieu de 
plein droit et sans mise en demeure préalable au paiement d’une pénalité calculée sur la 
base du taux d’intérêt légal majoré de moitié. Ces intérêts courront du jour de l’échéance 
au jour du paiement.
Conformément aux articles 441-6 c. com. et D. 441-5 c. com., tout retard de paiement ent-
raine de plein droit, outre les pénalités de retard, une obligation pour le débiteur de payer 
une indemnité forfaitaire de 40 € pour frais de recouvrement.
LE DEFAUT DE PAIEMENT DE TOUT OU PARTIE DE L’UNE QUELCONQUE DES 
ECHANCES, TOUTE SOMME DUE EN RAISON DE CETTE COMMANDE OU D’AUTRES 
COMMANDES DEJA LIVREES OU EN COURS DE LIVRAISON, LE NON PAIEMENT 
D’UN EFFET OU LE DEFAUT DE RETOUR DANS LES 48 HEURES D’UNE TRAITE 
ADRESSEE POUR ACCEPTATION, RENDRONT IMMEDIATEMENT EXIGIBLE LA DET-
TE, SANS MISE EN DEMEURE ;
Le client s’interdit d’exercer tout droit de rétention ou d’invoquer toute compensation avec 
les créances que le client  pourrait éventuellement faire valoir à l’encontre de la société 
SCHAEFER + PETERS.
Le client renonce expressément à se prévaloir des dispositions de l’article 1290 du Code 
Civil.

La société SCHAEFER + PETERS se réserve la faculté d’annuler de plein droit les re-
mises, escomptes, ristournes et autres avantages éventuellement accordés en cas de 

-
ment comptant par traite payable à vue, avant exécution des commandes reçues.

ARTICLE 5 - RESERVE DE PROPRIETE
IL EST EXPRESSEMENT CONVENU QUE LE TRANSFERT DE PROPRIETE DU MATE-
RIEL VENDU EST SUBORDONNE AU PAIEMENT INTEGRAL DU PRIX EN PRINCIPAL, 
INTERÊTS ET TOUS FRAIS ACCESSOIRES PAR L’ACHETEUR, CONFORMEMENT A 
LA LOI DU 12 MAI 1980 ET AUX ARTICLES 115 A 122 DE LA LOIS N°85-98 DU 25  
JANVIER 1985 ;
EN CAS DE NON-PAIEMENT D’UNE ECHEANCE OU D’UNE SEULE FRACTION DU 
PRIX LA VENTE SERA RESOLUE DE PLEIN DROIT, SI BON SEMBLE AU VENDEUR, 48 
HEURES APRES MISE EN DEMEURE PAR LETTRE RECOMMANDEE AVEC AVIS DE 
RECEPTION RESTEE INFRUCTUEUSE. SI LES MATERIELS OBJET DE LA RESERVE 
DE PROPRIETE ONT ETE VENDUS PAR LE CLIENT, LA CREANCE DE LA SOCIETE 
SCHAEFER + PETERS SERA AUTOMATIQUEMENT TRANSPORTEE SUR LA CREAN-
CE DU PRIX DES PRODUITS VENDUS. LE CLIENT CEDERA DES LORS, TOUTES 
LES CREANCES QUI NAÎTRAIENT DE LA REVENTE DES PRODUITS IMPAYES SOUS 
RESERVE DE PROPRIETE. Le vendeur peut unilatéralement faire dresser un inventaire 
des produits impayés, détenus par l’acheteur.
Nonobstant la réserve de propriété, tous les risques afférents aux matériels livrés sont à la 
charge du client dès la remise des produits au transporteur ou au client direct.
Tant que le prix n’aura pas été intégralement été payé, l’acheteur devra individualiser les 
produits livrés au titre du présent contrat et ne pas mélanger avec d’autres produits de 
même nature provenant d’autres fournisseurs. Les produits en stock sont présumés être 
ceux impayés.
En cas de saisie-revendication, ou toute autre intervention d’un tiers sur les produits, 

préserver ses droits.
Les acomptes resteront acquis au vendeur et seront imputés successivement sur la dif-
férence de la valeur vénale de la marchandise reprise, puis sur les autres créances non 
réglées par le vendeur. Le solde sera attribué à titre d’indemnité.
La différence entre la valeur neuve du matériel repris et sa valeur vénale pourra toujours 
être réclamée par le vendeur.

ARTICLE 6 - GARANTIE
La responsabilité de SCHAEFER + PETERS est strictement limitée au remplacement pur 
et simple des pièces reconnues défectueuses par examen contradictoire après retour dans 
ses magasins et quelle que soit la nature du défaut constaté, y compris en cas de vice 
caché, et ce à l’exclusion de tous dommages-intérêts.

-
tériels après leur livraison.
Aucune réclamation pour non-conformité ou vice apparent, quel que soit le motif, ne sera 
admise après quinze (15) jours à compter de la livraison de la marchandise, et tout retour 
non autorisé sera refusé.

ARTICLE 7 - FORCE MAJEUR
La société SCHAEFER + PETERS sera dégagée de toute obligation contractuelle de faire 
ou de livrer sans versement d’indemnité d’aucune sorte, en cas de force majeure résul-
tant notamment des frais énoncés ci-après, même s’ils ne présentent pas le caractère 
imprévisible, irrésistible ou insurmontable : grève en son sein ou chez ses fournisseurs, 
destruction total ou partielle pour quelque cause que ce soit de ses locaux et installations, 
décision gouvernementale, française ou étrangère, impossibilité d’être approvisionné, et 
plus généralement tout événement fortuit d’origine humaine ou naturelle empêchant ou 
réduisant les possibilités d’exécution des prestations ou des obligations contractuelles de 
la société SCHAEFER + PETERS.

ARTICLE 8 - RESOLUTION DE PLEIN DROIT
EN CAS D’INEXECUTION DES OBLIGATIONS DU CLIENT, ET CONFORMEMENT A 
L’ARTICLE 1657 DU CODE CIVIL, LE PRESENT CONTRAT SERA RESOLU DE PLEIN 
DROIT SANS SOMMATION, ET CE SANS PREJUDICE DE TOUS DOMMAGES IN-
TERÊTS QUI POURRAIENT ÊTRE RECLAMES AU CLIENT .

ARTICLE 9 - ATTRIBUTION DE COMPETENCE
TOUTES CONTESTATION RELATIVE A L’INTERPRETATION OU A L’EXECUTION DES 
PRESENTES ET DE LEUR SUITE SERA SOUMISE AU DROIT FRANÇAIS ET RELE-
VERA DE LA COMPETENCE DU TRIBUNAL DE COMMERCE DE VERSAILLES MÊME 
CAS DE PLURALITES DE DEFENDEURS, D’APPEL EN GARANTIE OU DE DEMANDES 
INCIDENTES.
LES EFFETS DE COMMERCES OU ACCEPTATION DE REGLEMENTS MÊME DO-
MICILIES AILLEURS, NE FERONT NI NOVATION, NI DEROGATION A LA PRESENTE 
CLAUSE.
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b) Supplementary performance
- If the delivered item is defective, we can initially choose whether we shall provide subsequent per-
formance by remedying the defect (rectification) or by delivering an item free of defects (replacement 
delivery). If the type of subsequent performance chosen by us is unreasonable for the Purchaser in 
the individual case, he may reject it. Our right to refuse subsequent performance under the statutory 
preconditions remains unaffected. 
- If the Purchaser has already installed the goods delivered by S + P into another object or attached 
them to another object at its location, the Purchaser must offer us the opportunity to remove the 
goods ourselves and reinstall or reattach improved or additional goods ourselves, provided that this 
is reasonable for the Purchaser, for the purposes of supplementary performance, and to define an 
appropriate period for this. This shall apply regardless of whether we were originally required to ins-
tall or assemble goods in addition to their delivery; using this approach, the installation or assembly 
of delivered goods does not become part of supplementary performance.
- If the Purchaser has already resold the goods delivered by S + P, the Purchaser shall set a prior 
and appropriate period for S + P for supplementary performance if the Purchaser has to take back 
the goods from its customer as a result of the defect or if the Purchaser’s customer has reduced 
the purchase price.
- Our right to refuse supplementary performance in accordance with the legal requirements remains 
unaffected.
c) Compensation for expenses for supplementary performance
- The Purchaser is only entitled to demand compensation from S + P for expenses incurred by it for 
the purpose of subsequent performance, in particular for the removal and reinstallation of the item or 
for the removal and reinstallation of the same, under the further statutory conditions, if the reasona-
ble period of time set by the Purchaser for this purpose has elapsed without success.
- If, in the case of resale by the Purchaser, the object delivered by S + P needed to be removed 
and reinstalled or removed and reattached at the location of a direct customer of the Purchaser or a 
different customer in the supply chain for the purposes of supplementary performance, S + P is not 
required to compensate the Purchaser for the expenses that arise from this.
- If it is revealed that the request for rectification from the Purchaser is unjustified, S + P can demand 
compensation from the Purchaser for the costs arising (particularly testing, installation, removal and 
transport costs), unless the lack of defect was not able to be determined by the Purchaser.
The special aspects mentioned above under items b) and c) do not apply in the case of reimburse-
ment of expenses in the case of final delivery of newly manufactured goods to a consumer (supplier 
recourse according to §§ 478, 445a, 445b or §§ 445c, 327 para. 5, 327u BGB (German Civil Code)), 
unless equivalent compensation has been agreed, e.g. within the framework of a quality assurance 
agreement.
6. In case of delivery of newly produced goods by S + P that are sold at the end of the supply chain 
in unprocessed form by a business owner to a consumer, even if the latter has further processed it, 
the following additional aspects apply to the rights of the Purchaser: 
- Claims of the Purchaser based on § 478 BGB are excluded, provided that they involve a defect 
based on advertising statements or other contractual agreements not originating from S + P, or if the 
Purchaser, its immediate customer or another customer in the supply chain has provided a special 
guarantee to the end user. 
- Claims are also excluded if the Purchaser itself, its immediate customer or another customer in the 
supply chain was not required to exercise warranty rights toward the end user in accordance with 
legal regulations or if the Purchaser has not objected to a claim asserted against it. This also applies 
if the Purchaser, its immediate customer or another customer in the supply chain has taken over 
warranties vis-a-vis the end user that exceed the legal requirements. 
- The claims of the Purchaser based on § 478 BGB (German Civil Code) are excluded as a whole 
if the Purchaser has not properly fulfilled its legally required examination and notification duties in 
accordance with the detailed specifications of Section VI No. 1.

VII. Other Liability
Claims for damages due to a violation of a non-contractual duty (liability based on tort) or due to 
fault during or before the conclusion of the contract (culpa in contrahendo) as well as any other legal 
basis, particularly the violation of general duties arising from an obligation (§ 241 para. 2 BGB (Ger-
man Civil Code)) or other contractual duties (§ 280 para. 1 BGB), provided that this does not involve 
warranty claims, are excluded, provided that they are not based on intentional, fraudulent or grossly 
negligent actions on our part or on the part of our subcontractors or based on culpable violation of 
essential contractual duties. 
The exclusion of liability does not apply to damages caused by injury to life, limb and health or dama-
ges affecting warranties and claims in accordance with product liability law.
In the case of a simple negligent violation of an essential contractual duty, however, we shall only 
accept liability for typical, immediate, average damage foreseeable at the time that the contract was 
concluded.

VIII. Limitation
1. Deviating from § 438 para. 1 No. 3 BGB (German Civil Code), the general limitation period for 
claims due to quality defects and defects of title, including the claim for reimbursement for expenses 
in the supply chain in accordance with § 445a para. 1, para. 3 BGB, is one year from delivery. If an 
acceptance has been agreed, the limitation begins upon acceptance.
2. However, if the goods constitute a building or an object that has been used as a building in the 
typical manner and has resulted in its defectiveness (building material), the limitation period is 5 
years from delivery in accordance with the legal regulation (§ 438 para. 1 No. 2 BGB). Other legal 
special provisions on limitation remain unaffected (particularly § 438 para. 1 No. 1, para. 3, §§ 444, 
445b BGB).
3. If the goods are items that can be used for a building, but also for other services and works, the 
limitation period pursuant to Clause 1 shall apply, unless the installation of the goods was of essen-
tial importance for the building. In that case, the limitation period pursuant to Clause 2 shall apply.
4. Deviating from § 445b Par. 2 S. 2 BGB, in the case of resale of the goods delivered by S + P by the 
Purchaser, the suspension of expiration regarding the limitation of defect claims from the Purchaser 
toward S + P ends three years after delivery of the goods.
5. The present limitation periods from the sale of goods law shall also apply to contractual and 
non-contractual claims for damages from the Purchaser based on a defect of the goods, unless the 
application of the regular legal limitation (§§ 195, 199 BGB) would lead to a shorter limitation in this 
individual case. However, claims for damages from the Purchaser due to wilful intent, gross negli-
gence, injury to life, limb and health as well as warranties or product liability law expire by limitation 
only after the legal limitation periods. The shortening of the limitation period or the suspension of 
expiration shall also not apply if the matter involves the delivery of goods by S + P that are sold at 
the end of the supply chain in an unprocessed state by a business owner to a consumer (Recourse 
of the entrepreneur – §§ 478, 479 BGB).

IX. Retention of Title
1. The goods delivered by us shall remain our property up to the fulfilment of all existing claims or 
claims arising in future owed to us on any legal basis from the ongoing business relationship and/
or specific purchasing contract with the Purchaser. In the case of the Purchaser behaviour that is 
contrary to the contract (e.g. payment default), we have the right to take back the reserved goods 
after first setting an appropriate period. If we take back the reserved goods, this represents a with-
drawal from the contract. If we seize the reserved goods, this is a withdrawal from the contract. We 

are authorised to utilize the reserved goods after taking them back. After withdrawing an appropriate 
amount for the utilisation costs, the proceeds of utilisation shall offset the amounts owed to us by 
the Purchaser. 
2. The Purchaser shall treat the reserved goods with care and insure them against damage due to 
fire, water and theft sufficiently at original value at its own expense. The maintenance and inspection 
work that is required shall be performed by the Purchaser at its own expense in a timely manner. 
Furthermore, upon request by S + P, the Purchaser shall at any time notify us of the state of the 
goods and communicate the storage place of the goods.
3. The Purchaser is authorised to dispose of or use the reserved goods in the normal course of 
business, provided that the Purchaser is not in default of payment. Pledges or assignments as se-
curity are not permitted. The Purchaser shall assign claims arising from resale or another legal basis 
(insurance, tort) regarding the reserved goods (including all current account balance claims) to us 
in full scope as security; this statement constitutes our acceptance of the assignment. We revocably 
authorise Purchaser to collect claims assigned to us for Purchaser’s account and in its own name. 
This collection authorisation can be revoked at any time if Purchaser does not properly fulfil its 
payment obligations. Purchaser shall also not be authorised to assign this claim for the purposes of 
debt collection by way of factoring, unless the obligation of the factor is simultaneously established 
to effect the consideration in the amount of the debts directly to us for as long as we still have claims 
against the Purchaser. The Purchaser shall furthermore obligated notify us immediately of any sei-
zure or other interference by a third party.
4. Any transformation of the reserved goods by the Purchaser is always carried out on our behalf. 
If the reserved goods are processed with other items which do not belong to us, we shall acquire 
co-ownership of the new item in proportion to the value of the reserved goods (total invoice amount 
including value-added tax) to the other processed items at the time of the processing. In the case of 
inseparable combination of the reserved goods with other items that do not belong to us, we shall 
acquire co-ownership of the new item in proportion to the value of the reserved goods (total invoice 
amount including value-added tax) to the other combined items at the time of the combination. If the 
Purchaser’s item is to be considered the main item as a result of combination, we and the Purchaser 
agree that the Purchaser shall transfer co-ownership of this item to us on a proportional basis; this 
statement constitutes our acceptance of this transfer. Our sole or co-ownership of an item arising 
from this shall be kept for us by the Purchaser. The same applies to the new item created through 
processing or transformation as to the reserved goods, but with the limitation that the Purchaser shall 
only assign claims of third parties to us in the amount that we have acquired through co-ownership 
according to the previous statement. 
5. In case of access of third parties to the reserved goods, particularly seizures, the Purchaser shall 
indicate our property to the third parties and immediately notify us so that we may assert our property 
rights. If the third party is not able to reimburse us for the legal or out-of-court costs arising in this 
context, the Purchaser shall be liable for this. 
6. We shall release the securities due to us insofar as the realisable value of our securities exceeds 
the secured claims by more than 10%, in which process we are at liberty to select the securities to 
be released.

X. Place of Fulfilment, Jurisdiction, Applicable Law
1. If the Purchaser is a merchant within the meaning of the German Commercial Code, a legal entity 
under public law or a special fund under public law, the exclusive – including international – place 
of jurisdiction for all disputes arising directly or indirectly from the contractual relationship shall be 
Heilbronn, Germany. The same shall apply if the buyer is an entrepreneur within the meaning of § 14 
BGB (German Civil Code). However, we are also entitled in all cases to bring an action at the place 
of performance of the delivery obligation in accordance with these general terms of sale and delivery 
or a prior individual agreement or at the general place of jurisdiction of the buyer. Priority statutory 
provisions, in particular regarding exclusive jurisdiction, shall remain unaffected.
2. The legal relationship between us and our customers or between us and third parties shall be 
governed exclusively by applicable law in the Federal Republic of Germany, excluding international 
uniform law, particularly the UN Convention on Contracts for the International Sale of Goods. 

XI. Other
1. If these provisions are or become partially void or incomplete or are excluded by a special agree-
ment, the validity of the remaining provisions shall not be affected by this.
2. We would like to note that we store data of our customers as part of our mutual business relation-
ships in accordance with applicable data protection regulations, particularly the European General 
Data Protection Regulation and the German Data Protection Act.
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